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MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné le projet de loi relatif aux
éléments essentiels du statut des membres du person-
nel des services de police et portant diverses autres dis-
positions relatives aux services de police ainsi que les
propositions de loi jointes au cours de ses réunions des
19, 20 en 27 mars 2002.

En application de l’article 18.4a)bis, il a été voté sur
l’ensemble du projet le 17 avril 2002.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DE
L’INTÉRIEUR

M. Antoine Duquesne, ministre de l’Intérieur, rappele
que le présent projet comporte les éléments essentiels
du statut des membres du personnel des services de
police. Il a pour vocation principale d’exécuter l’article
184 de la Constitution tel qu’il a été modifié le 30 mars
2001. Cette disposition réserve désormais au seul
législateur la compétence de régler l’organisation et les
attributions du service de police intégré ainsi que les
éléments essentiels du statut de son personnel.

DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft op 19, 20 en 27 maart 2002 het
wetsontwerp betreffende de essentiële elementen van
het statuut van de personeelsleden van de politiediensten
en houdende diverse andere bepalingen met betrekking
tot de politiediensten en de toegevoegde wetvoorstellen
besproken.

Met toepassing van het artikel 18.4a)bis werd over
het geheel van het wetsontwerp gestemd op 17 april
2002.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN BINNENLANDSE ZAKEN

De minister van Binnenlandse Zaken wijst erop dat
dit wetsontwerp de essentiële elementen omvat van het
statuut van de personeelsleden van de politiediensten.
Het is vooral de bedoeling uitvoering te geven aan arti-
kel 184 van de Grondwet, zoals het werd gewijzigd op
30 maart 2001. Krachtens die bepaling is voortaan al-
leen de wetgever bevoegd om de organisatie en de be-
voegdheid van de geïntegreerde politiedienst te rege-
len; hetzelfde geldt voor de essentiële elementen van
het statuut van de personeelsleden van die politiedienst.
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Au nombre de ces éléments essentiels figurent :

– l’énumération des grades,
– les conditions générales de recrutement,
– l’autorité de nomination,
– la structure de la carrière,
– les droits et les devoirs,
– les règles de base de l’évaluation,
– les modalités d’exercice des fonctions à mandat et

leur énumération,
– les règles relatives au retrait définitif d’emploi et à la

cessation des fonctions,
– le droit aux soins médicaux,
– le droit au traitement et la rétribution garantie.

Ces éléments essentiels sont actuellement portés par
un arrêté royal du 30 mars 2001 qui contient bien sûr, en
outre, des dispositions d’exécution proprement dites des
ces éléments essentiels ou qui les complètent. Du vœu
même du Constituant, cet arrêté royal doit toutefois être
confirmé quant à ces éléments essentiels, par la loi, avant
le 30 avril 2002. Tel est l’objet majeur du présent projet.

Les dispositions qui procèdent à cette confirmation,
c’est à dire les articles 3 à 96 du présent projet, ne sont
donc pas strictement nouvelles dans l’arsenal juridique
statutaire qui s’applique aux membres du personnel du
service de police intégré. Un tableau de conversion joint
à l’exposé des motifs indique d’ailleurs la correspondance
entre les articles précités et les dispositions portées par
l’arrêté royal du 30 mars 2001. Ces articles de l’arrêté
royal du 30 mars 2001 doivent, aux termes de l’avis du
Conseil d’État, être non seulement confirmés pour l’avenir
par le présent projet mais en outre confirmés pour la
période qui court depuis le 1er avril 2001, date de leur
entrée en vigueur. Tel est l’objet de l’article 131 du pro-
jet.

L’avis du Conseil d’État n’a pas été suivi là où il posait
que ces mêmes articles devaient, dans le même
mouvement, être abrogés. En effet, procéder à une
abrogation immédiate de ces articles conduirait à laisser
subsister un arrêté royal du 30 mars 2001 qui
comporterait trace d’un nombre impressionnant de
dispositions disparues auxquelles il est d’ailleurs renvoyé
par d’autres dispositions de ce même arrêté royal. Ceci
ne contribuerait manifestement pas à une lecture
transparente de l’édifice statutaire et la sécurité juridique
n’en serait pas grandie. Pour éviter des doubles emplois
et les redondances entre le présent projet et les
dispositions concernées de l’arrêté royal du 30 mars
2001, redondances génératrices parfois d’une lecture
équivoque, il y aura bien sûr lieu, à terme, de faire œuvre
coordinatrice et le Gouvernement s’y emploiera dès que
le présent projet aura abouti.

Van die essentiële elementen maken volgende aspec-
ten deel uit:

– de opsomming van de graden;
– de algemene voorwaarden inzake indienstneming;
– de benoemende overheid;
– de loopbaanstructuur;
– de rechten en de plichten;
– de basisregels voor de evaluatie;
– de nadere regels voor de uitoefening van de

mandaatfuncties en de opsomming ervan;
– de regels met betrekking tot de definitieve ambts-

ontheffing en de ambtsneerlegging;
– het recht op medische verzorging;
– het recht op wedde en de gewaarborgde bezoldi-

ging.
Die essentiële elementen worden thans geregeld bij

een koninklijk besluit van 30 maart 2001, dat voorts ui-
teraard eigenlijke uitvoeringsbepalingen omvat;  die be-
palingen geven uitvoering aan die essentiële elementen
of vullen ze aan. Volgens de Grondwetgever dienen de
essentiële elementen van dit koninklijk besluit vóór 30
april 2002 bij wet te worden bekrachtigd. Dat is het hoofd-
doel van dit wetsontwerp.

De bekrachtigende bepalingen, dus de artikelen 3 tot
96 van dit wetsontwerp, zijn derhalve niet echt nieuw in
het juridisch statuut dat van toepassing is op de perso-
neelsleden van de geïntegreerde politiedienst.  Bij de
memorie van toelichting gaat een conversietabel, waarin
de overeenstemming wordt aangegeven tussen de
voormelde artikelen en de bepalingen van het koninklijk
besluit van 30 maart 2001.  Volgens het advies van de
Raad van State moet dit wetsontwerp die artikelen van
het koninklijk besluit van 30 maart 2001 niet alleen voor
de toekomst bekrachtigen, maar ook voor de periode
die is ingegaan op 1 april 2001, de datum van de inwer-
kingtreding ervan (een en ander is opgenomen in artikel
131 van het wetsontwerp).

Er is geen gevolg gegeven aan die opmerking van de
Raad van State als behoren diezelfde artikelen tegelijk
te worden opgeheven.  Een onmiddellijke opheffing van
die artikelen zou er immers toe leiden dat dit koninklijk
besluit van 30 maart 2001 blijft bestaan, met sporen van
tal van verdwenen bepalingen, waar overigens zou wor-
den naar verwezen door andere bepalingen van datzelfde
koninklijk besluit. Zulks zou kennelijk niet bijdragen tot
een transparante lectuur van het statuut en de rechtsze-
kerheid zou er niet op verbeteren. Om  overlappingen en
soms tot dubbelzinnigheid leidende herhalingen te voor-
komen tussen dit  wetsontwerp en de desbetreffende
bepalingen van het koninklijk besluit van 30 maart 2001,
zal een en ander op termijn uiteraard moeten worden
gecoördineerd.  De regering zal daar werk van maken
zodra dit wetsontwerp is goedgekeurd.
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L’occasion du dépôt du présent projet a également
été mise à profit pour procéder à certaines modifications
de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux. Ces
modifications sont portées par les articles 97 à 114 et
119 du présent projet. L’attention des membres de la
commission est tout particulièrement attirée sur les
articles 103 et 104 du projet qui insistent sur le rôle clé
du bourgmestre ou du président du collège de police en
matière de sélection et d’évaluation des membres du
personnel de la police locale. Les articles 105, 107, et
108 méritent également une attention spécifique en ce
qu’ils consacrent l’existence et les principes de
fonctionnement et de composition des carrefours
d’informations d’arrondissements et des centres de
communication. Ces services déconcentrés de la police
fédérale sont des éléments clé de l’intégration des deux
niveaux de police. A ce titre ils méritent incontestablement
leur consécration par la loi. En outre, il y a lieu d’affirmer
expressément dans la loi le principe d’une contribution
des deux niveaux de police au fonctionnement de ces
services.

Les autres dispositions modificatives ont plutôt un
caractère technique dont la portée exacte sera fournie
lors de leur examen.

Pour le surplus, le ministre renvoit aux
développements circonstanciés de l’exposé des motifs.

II. — PROPOSITIONS DE LOI JOINTES

A. Exposés introductifs des auteurs des
propositons jointes

1. Proposition de loi modifiant l’article 15 de la loi du 7
décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux

Monsieur Marcel Hendrickx (CD&V) se réjouit, au nom
des auteurs de la proposition de loi précitée, que le pro-
jet de loi à l’examen en ait intégré la première partie.
Dorénavant, les dispositions relatives au conseil com-
munal et au conseil de l’aide sociale seront, en effet, en
concordance avec les dispositions relatives au conseil
de police, dès lors que l’interdiction de siéger dans le
même conseil de police a été limitée aux parents ou al-
liés jusqu’au deuxième degré.

L’intervenant déplore toutefois que la deuxième par-
tie de leur proposition de loi, visant à éviter que des
cohabitants puissent siéger dans un même conseil de
police, n’ai pas été intégrée.

Voorts werd de indiening van dit wetsontwerp aange-
grepen om een aantal wijzigingen aan te brengen in de
wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïn-
tegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus;
die wijzigingen zijn vervat in de artikelen 94 tot 114 en
119 van dit wetsontwerp. De aandacht van de commissie-
leden wordt vooral gevestigd op de artikelen 103 en 104
van het wetsontwerp, die de nadruk leggen op de sleu-
telrol van de burgemeester of de voorzitter van het politie-
college inzake selectie en evaluatie van de personeels-
leden van de lokale politie. Ook de artikelen 105, 107 en
108 verdienen bijzondere aandacht aangezien ze het
bestaan van de arrondissementele informatiekruispunten
en communicatiecentra bekrachtigen, alsmede de prin-
cipes inzake werking en samenstelling ervan. Die
gedeconcentreerde diensten van de federale politie zijn
uitermate belangrijk voor de integratie van de twee politie-
niveaus; als dusdanig is het zeker aangewezen ze bij
wet te bekrachtigen. Voorts moet de wet uitdrukkelijk
voorzien in het principe van een bijdrage van de twee
politieniveaus tot de werking van die diensten.

De overige wijzigingsbepalingen zijn veeleer technisch
en de reikwijdte ervan zal worden aangegeven tijdens
de bespreking ervan.

Voor het overige verwijst de minister naar de omstan-
dige memorie van toelichting.

II. — TOEGEVOEGDE WETSVOORSTELLEN

A. Inleidende uiteenzettingen door de indieners
van de toegevoegde wetsvoorstellen

1. Wetsvoorstel tot wijziging van artikel 15 van de wet
van 7 december 1998 tot organisatie van een geïnte-
greerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus

De heer Marcel Hendrickx (CD&V) verheugt er zich
namens de indieners van dit wetsvoorstel over dat het
voorliggende wetsontwerp het eerste deel van hun wets-
voorstel overneemt. Door de onverenigbaarheid voor
bloed- of aanverwanten om in de politieraad te zetelen
tot en met de tweede graad te beperken, zullen de be-
palingen betreffende de gemeente- en de OCMW-raad,
enerzijds, en deze inzake de poltieraad, anderzijds,
voortaan immers op elkaar afgestemd zijn.

De spreker betreurt echter dat het tweede deel van
hun wetsvoorstel, met name het verhinderen dat ook
samenwonenden in de politieraad zitting zouden heb-
ben, niet werd overgenomen.
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2. Proposition de loi réglant la position juridique des
gardes champêtres uniques dans le cadre opérationnel
du nouveau service de police intégré.

Monsieur Daniël Vanpoucke (CD&V) rappelle, au nom
des auteurs, que l’intégration des gardes champêtres
uniques dans le cadre moyen du service de police inté-
gré est ressentie, par les intéressés, comme une lourde
sanction disciplinaire, et ce, à deux titres.  Tout d’abord,
ils ressentent cette mesure comme une rétrogradation
de fait.  Ensuite, ils perdent la qualité d’officier de police
administrative.

Il souligne enfin que ces mesures ne concernent con-
crètement que cinq anciens gardes champêtres uniques.

B. Réplique du ministre de l’Intérieur

M. Antoine Dusquesne, ministre de l’Intérieur, com-
mence par indiquer que l’assouplissement des règles
relatives aux incompatibilités pour parenté ou alliance
prévu à l’article 87 de la loi en projet, prouve que le gou-
vernement n’est pas opposé à cette mesure. Comme l’a
déjà fait observer l’auteur de la proposition de loi en ques-
tion, cela sera bénéfique au niveau de la transparence
des différentes législations relatives aux administrations
locales.

Il estime en outre qu’il serait excessif d’empêcher des
cohabitants de siéger au conseil de police. La Chambre
a en effet rejeté une proposition visant à uniformiser les
règles relatives aux incompatibilités en ce qui concerne
les différentes élections. Une telle mesure aurait en outre
pour conséquence que les conditions prescrites pour
pouvoir siéger au conseil communal seraient différentes
de celles requises pour pouvoir siéger au conseil de
police. Le ministre se dit néanmoins interpellé par la
participation à un débat de fond qui devra, tôt ou tard,
être initié.

Le ministre n’est pas opposé, en principe, à ce que
les gardes-champêtres, peu nombreux au demeurant,
conservent leur compétence d’officier de police admi-
nistrative. Étant donné qu’ils font partie d’un corps où il
n’y a pas de pénurie d’officiers, le ministre estime qu’il
n’est pas souhaitable de les intégrer dans le cadre des
officiers.

2. Wetsvoorstel tot regeling van de rechtspositie van
de enige veldwachters in het operationeel kader van de
nieuwe geïntegreerde politiedienst

De heer Daniël Vanpoucke (CD&V) herinnert er in
naam van de indieners aan dat het inschalen van de
enige veldwachters in het middenkader van de geïnte-
greerde politiedienst door de betrokkenen om twee re-
denen als een zware tuchtsanctie wordt aangevoeld.
Vooreerst ervaren zij deze maatregel als een de facto
terugzetting in graad en daarenboven verliezen zij hun
bevoegdheid van officier van bestuurlijke politie.

Ten slotte benadrukt hij dat het in concreto slechts
gaat om vijf voormalige enige veldwachters.

B. Repliek van de minister van Binnenlandse Za-
ken

De heer Antoine Duquesne, minister van Binnen-
landse Zaken, stelt allereerst dat de versoepeling van
de onverenigbaarheid wegens bloed- of aanverwant-
schap, zoals voorgesteld in het artikel 87 van onderhavig
wetsontwerp, bewijst dat de regering geen bezwaar heeft
tegen die maatregel. Zoals reeds door de indiener van
het desbetreffende wetsvoorstel aangehaald, zal dit de
transparantie van de verschillende wetgevingen betref-
fende de lokale besturen ten goede komen.

Verder is hij van mening dat het verhinderen om ook
samenwonenden in de politieraad te laten zetelen te ver
zou gaan. Een voorstel dat er toe strekte de
onverenigheidbaarheidsregels voor de verschillende
verkiezingen te stroomlijnen, werd immers in de Kamer
van volksvertegenwoordigers verworpen. Daarnaast zou
een dergelijke maatregel tot gevolg hebben dat de voor-
waarden om in de gemeenteraad zitting te hebben zou-
den verschillen van deze om in de politieraad zitting te
hebben. Desondanks houdt de minister zich aanbevo-
len om deel te nemen aan de discussie ten gronde die
men vroeg of laat zal moeten voeren.

De minister heeft geen principieel bezwaar tegen het
feit dat het beperkt aantal enige veldwachters de be-
voegdheid van officier van bestuurlijke politie zou be-
houden. Aangezien zij echter deel uitmaken van een
korps dat geen gebrek heeft aan officieren, lijkt hun
inschaling in het officierenkader daarentegen niet aan-
gewezen.
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III. — DISCUSSION GÉNÉRALE

A. Questions et observations des membres

M. Daniël Vanpoucke  (CD&V) se félicite qu’il soit sa-
tisfait enfin à l’obligation constitutionnelle (art. 184,
Const.) de définir les éléments essentiels du statut du
personnel policier dans la loi. Cet ouvrage légal va en
effet conférer une base solide à ce statut.

Il demande par ailleurs si, d’une part, le gouverne-
ment a déjà une idée de l’évolution du coût supplémen-
taire acceptable de ce statut dans le cadre du protocole
n° 57, qui modifie l’arrêté «Mammouth», et si, d’autre
part, l’aval du ministre du Budget a déjà été demandé à
ce sujet.

*
*    *

M. Paul Tant (CD&V) voudrait savoir une fois pour tou-
tes quel crédit il faut accorder aux rumeurs selon les-
quelles, au cours du Conseil des ministres du 1er mars
2002, le gouvernement serait revenu sur sa décision de
céder gratuitement la pleine propriété des bâtiments
administratifs des ex-brigades de gendarmerie aux zo-
nes de police.

L’intervenant rappelle ensuite le problème spécifique
des zones de police qui ont une prison sur leur territoire.
Ces zones sont en effet fréquemment chargées d’assu-
rer le transfèrement des prisonniers dans les tribunaux,
ce qui suppose un investissement particulièrement im-
portant en personnel.

Enfin, M. Tant se demande pourquoi le moniteur de
sécurité est gratuit pour certaines zones et pas pour
d’autres.

*
*    *

M. Richard Fournaux (PSC) demande d’où vient le
surnom de «loi Exodus».

Il s’enquiert par ailleurs de l’incidence budgétaire du
projet de loi à l’examen, tant au niveau fédéral qu’au
niveau des zones de police et des communes.

L’intervenant demande ensuite pourquoi les articles
106 et 114 en projet désignent le ministre de l’Intérieur,
et non le Roi, comme autorité compétente.

Il demande en outre quelle est la signification précise
des mots «parmi lesquels» figurant à l’article 105 en pro-
jet.

III. — ALGEMENE BESPREKING

A. Vragen en opmerkingen van de leden

De heer Daniël Vanpoucke (CD&V) is verheugd dat
eindelijk voldaan is aan de in het artikel 184 van de
Grondwet opgelegde verplichting om de essentiële pun-
ten van het statuut van het politiepersoneel bij wet te
regelen. Dit betekent immers een solide basis voor het
statuut van het politiepersoneel.

Daarnaast informeert hij of de regering reeds een zicht
heeft op de evolutie van de aanvaardbare meerkost van
dit statuut in het kader van het protocol nr. 57, dat het
zogenaamde Mammoet-besluit wijzigt, enerzijds, en of
het akkoord van de minister van Begroting dienaan-
gaande reeds werd gevraagd, anderzijds.

*
*    *

De heer Paul Tant (CD&V) wenst uitsluitsel over de
geruchten als zou de regering in de Ministerraad van 1
maart 2002 teruggekomen zijn op haar standpunt de
administratieve gebouwen van de voormalige rijkswacht-
brigades in volle eigendom en kosteloos aan de politie-
zones over te dragen.

Voorts herinnert de spreker aan het specifieke pro-
bleem van de politiezones die een gevangenis op hun
grondgebied hebben. Deze zones worden immers fre-
quent ingeschakeld in het overbrengen van de gevan-
genen naar de rechtbanken hetgeen een bijzonder ar-
beidsintensieve bezigheid is.

Ten slotte vraagt de heer Tant zich af waarom voor de
ene zone de veiligheidsmonitor gratis is en voor de an-
dere zone niet.

*
*    *

De heer Richard Fournaux (PSC) vraagt zich af waar
de bijnaam «Exodus»-wet vandaan komt.

Voorts vraagt hij naar de budgettaire weerslag van
onderhavig wetsontwerp zowel op federaal niveau als
op het niveau van de politiezones en van de gemeen-
ten.

Vervolgens informeert de spreker naar de reden
waarom in de ontworpen artikelen 106 en 114 de minis-
ter van Binnenlandse Zaken als bevoegde overheid ver-
meld wordt in plaats van de Koning.

Verder informeert hij naar de precieze draagwijdte van
de woorden «onder dewelke» in het ontworpen artikel
105.
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Enfin, M. Fournaux craint qu’eu égard à une question
préjudicielle qui aurait été adressée à la Cour d’arbitrage,
des problèmes ne se posent en ce qui concerne la ré-
troactivité, prévue par l’article 124 du projet de loi, de
l’entrée en vigueur de la confirmation par une loi de la
partie XII de l’arrêté «mammouth».

*
*    *

M. Willy Cortois (VLD) estime que l’indemnité de man-
dat des chefs de corps de zones relativement petites
n’est pas assez substantielle. La pratique montre en ef-
fet que le revenu du chef de corps est parfois inférieur à
celui de ses adjoints.

*
*    *

M. Charles Janssens (PS) met en garde contre les
conséquences néfastes de l’article 37 du projet de loi à
l’examen. Il ne peut tout de même pas être question –
attendu que chaque membre du cadre moyen, qui ob-
tient le brevet d’officier, est nommé d’office à son nou-
veau grade au sein de la police fédérale – que le corps
local dont provient le membre du personnel concerné
soit contraint à chaque fois de compléter son cadre
moyen par de nouveaux éléments inexpérimentés.

*
*    *

Mme Géraldine Pelzer-Salandra (AGALEV-ECOLO)
s’étonne tout d’abord que le projet de loi à l’examen n’ap-
porte aucune modification au fait que les chefs de corps
qui appartiennent aux catégories 1 et 2 (respectivement
moins de 75 et moins de 150 hommes), soient classés
au grade de commissaire de police et non pas au grade
de commissaire divisionnaire de police.

Elle se demande ensuite, dans le cadre des flux mo-
nétaires entre les deux niveaux de la police intégrée,
pourquoi on n’a pas prévu de mécanisme de rémunéra-
tion de la police locale lorsqu’elle assiste la police fédé-
rale.

Mme Pelzer-Salandra ne comprend pas non plus pour-
quoi tous les aspirants sont tout d’abord nommés dans
la police fédérale alors qu’un nombre important d’entre
eux ne demanderait pas mieux que d’être affecté à une
zone de police qui, de surcroît, peut souffrir d’un man-
que d’effectifs.

L’intervenante s’enquiert également de mesures spé-
cifiques en faveur des membres du personnel féminins
des services de police, qui sont enceintes et qui con-

Ten slotte vreest de heer Fournaux voor problemen
betreffende de door het ontworpen artikel 124 van het
wetsontwerp ingevoerde retroactiviteit van de inwerking-
treding van de bevestiging bij wet van het Deel XII van
het zogenaamde Mammoet-besluit ingevolge een
prejudiciële vraag die bij het Arbitragehof zou zijn inge-
diend.

*
*    *

De heer Willy Cortois (VLD) is van oordeel dat de
mandaatvergoeding voor korpschefs van relatief kleine
zones onvoldoende substantieel is. Uit de praktijk blijkt
immers dat het inkomen van de korpschef soms lager
ligt dan dit van zijn adjuncten.

*
*    *

De heer Charles Janssens (PS) waarschuwt voor het
nefast gevolg van het ontworpen artikel 37 van het voor-
liggend ontwerp. Het kan toch niet de bedoeling zijn dat
aangezien elk lid van het middenkader, dat het brevet
van officier behaalt, ambtshalve in zijn nieuwe graad in
de schoot van de federale politie benoemd wordt - het
lokaal korps waaruit het betrokken personeelslid voort-
komt, genoodzaakt zal zijn telkens weer zijn middenka-
der aan te vullen met nieuwe, onervaren krachten.

*
*    *

Mevrouw Géraldine Pelzer-Salandra (AGALEV-
ECOLO) verwondert er zich vooreerst over dat het voor-
liggend wetsontwerp niets verandert aan het feit dat de
chefs van de korpsen die tot de categorieën 1 en 2 be-
horen (resp. minder dan 75 en minder dan 150 man-
schappen), ingeschaald worden in de graad van com-
missaris van politie en niet in de graad van
hoofdcommissaris van politie.

Vervolgens vraagt zij zich in het kader van de geld-
stromen tussen de beide niveaus van de geïntegreerde
politie af waarom er niet voorzien wordt in een mecha-
nisme waarbij de lokale politie vergoed wordt voor het
bijstaan van de federale politie.

Voorts begrijpt mevrouw Pelzer-Salandra niet waarom
al de aspiranten eerst bij de federale politie benoemd
worden alhoewel een belangrijk aantal onder hen niets
liever wenst dan in een politiezone tewerkgesteld te wor-
den waar er daarenboven nog een tekort aan manschap-
pen kan heersen.

Verder informeert de spreekster naar specifieke maat-
regelen voor zwangere personeelsleden van de politie-
diensten die gezondheidsproblemen kennen. Het valt
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naissent des problèmes de santé. Il est en effet à crain-
dre que le crédit de jours de maladie soit vite épuisé
dans de tels cas.

Elle souhaiterait en outre obtenir davantage d’infor-
mations à propos des données qui doivent non seule-
ment être stockées dans la banque de données natio-
nale, mais qui devraient également être fournies à
d’autres services, même à des services internationaux.

Le ministre pourrait-il préciser dans quels délais le
corps de sécurité chargé du transfert des détenus aux
Palais de Justice sera mis sur pied?

En outre, elle demande des précisions concernant les
modalités pratiques du transfert de propriété et du trans-
fert d’argent prévu en contrepartie. Ce remboursement
doit-il avoir lieu en une seule fois? A quel moment? Sur
base de quelle estimation? Via le Comité d’Acquisition
ou sur base de la simple contrepartie?

Les formulaires à compléter pour informer des
surcoûts admissibles ne semblent pas suffisamment
détaillés. Quelques exemples: On ne tient pas compte
de la nécessité de créer une direction zonale, d’une
structure de communication et de coordination, de la
vétusté de certains équipements, de l’obligation de créer
des fonctions (chef de zone - secrétaire - comptable -
informaticiens..), des spécificités locales (activités
policières propres à la zone), des coûts indirects
(facturation de services entre zones ou police fédérale).

Sur base de quel chiffre sera calculé, dans le contexte
de la capacité hypothéquée, le pourcentage déterminé
chaque année dans le plan zonal de sécurité? Va-t-on
tenir compte du coût réel du personnel engagé? Qui
payera les déplacements et l’usure des véhicules?
Tiendra-t-on compte des kilomètres parcourus? Qui va
assurer la transparence (le contrôle) du système? Le
système de facturation et de payement ouvre une
nouvelle brèche dans l’organisation policière. La porte
est ouverte aux dérapages. Quel contrôle sera-t-il mis
en place pour éviter ou sanctionner les surfacturations
par exemple? Serait-il possible d’envisager la
communication régulière durant le courant de l’année
2002 de l’utilisation effective des 75.000.000 d’euros
prévus à cet objet?

Qu’en est-il de la période d’allaitement pour les
membres du personnel du sexe féminin? Ne pourrait-on
prévoir de s’aligner sur les mesures décidées pour la
période de la grossesse?

La contribution des zones à la gestion des centres
d’information d’arrondissement est prévue à concurrence
de 2 % de la capacité de la zone ou de la mise à

immers te vrezen dat het krediet aan ziektedagen in deze
gevallen snel uitgeput zou raken.

Tevens wenst zij meer informatie over de gegevens
die niet alleen in de nationale gegevensbank dienen te
worden opgeslagen, maar ook aan andere en zelfs in-
ternationale diensten bezorgd zouden moeten worden.

Kan de minister preciseren wanneer de oprichting is
gepland van het veiligheidskorps dat de gedetineerden
naar het Justitiepaleis zal dienen over te brengen?

Voorts wenst zij meer te vernemen over de nadere
regeling van de eigendomsoverdracht en de geld-
overdracht ter compensatie. Moet die terugbetaling in
één keer plaatsvinden? Wanneer? Op basis van welke
raming? Via het Aankoopcomité of gewoon ten belope
van de tegenwaarde?

De formulieren die moeten worden ingevuld om aan-
vaardbare meerkosten te melden, lijken onvoldoende
gedetailleerd. Een aantal voorbeelden: er wordt geen
rekening gehouden met de noodzaak om een zonale
directie op te richten, om een communicatie- en
coördinatiestructuur op te zetten, om iets te doen aan
de verouderde uitrusting, om een aantal verplicht ge-
worden functies in te vullen (zonechefs, secretarissen,
boekhouders, informatici,…), om in te spelen op speci-
fiek plaatsgebonden situaties (zoals zone-specifieke
politionele activiteiten) en om de indirecte kosten aan te
kunnen (facturatie van diensten tussen zones onderling
of aan de federale politie).

Op basis van welk cijfer zal in het zonale veiligheids-
plan jaarlijks het percentage worden bepaald, gelet op
de onder druk staande capaciteit? Zal rekening worden
gehouden met de reële kostprijs van het in dienst geno-
men personeel? Wie zal het gebruik en de slijtage van
de voertuigen betalen? Zullen de afgelegde kilometers
in aanmerking worden genomen? Wie zal zorgen voor
de transparantie (controle) van de regeling? De facturatie-
en betalingsregeling is een bijkomende aantasting van
de politieorganisatie. Een en ander zet aan tot ontspo-
ringen. Aan wat voor controle wordt gedacht om, bijvoor-
beeld, overfacturatie te voorkomen of te bestraffen? Is
het mogelijk om in 2002 geregeld informatie vrij te ge-
ven over de effectieve aanwending van de daartoe
uitgetrokkken 75.000.000 euro?

Wat met de borstvoedingsperiode voor de vrouwe-
lijke personeelsleden? Kan terzake niet worden voorzien
in een regeling naar analogie van die welke voor de
zwangerschapsperiode is goedgekeurd?

De bijdrage van de zones in het beheer van de
informatiecentra op arrondissementsniveau zou 2% be-
dragen van de capaciteit van de zone of de ter-
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disposition de deux personnes, ce qui correspond à un
renforcement de la structure d’appui d’une capacité
d’environ 750 éléments en provenance des polices
locales. Le principe n’est pas à remettre en cause, mais
il concourt à l’affaiblissement des capacités de certaines
zones déjà en difficulté. Quels sont les critères qui ont
servi à déterminer ce pourcentage de 2 % ? Ne serait-il
pas plus opportun de revoir la question en fonction des
nécessités et des capacités réelles des zones?

Serait-il envisageable d’appliquer le système en
vigueur anciennement à la police communale (brevet
réussi, mais nomination quand il y a un poste vacant). Il
semblerait que les organisations syndicales pourraient
y souscrire pour autant qu’il n’y ait pas d’échéance à la
validité du brevet. Néanmoins, s’il une échéance devait
être prévue, pourrait-on prévoir une durée de validité de
10 années?

*
*    *

Madame Corinne De Permentier (MR) souhaiterait
obtenir une réponse de la part du ministre aux questions
suivantes.

A l’article 31 du projet de loi, il est indiqué que le
commissaire divisionnaire pourra bénéficier d’une
augmentation d’échelle de traitement dans le cadre de
la carrière barémique selon les échelles déterminées par
le Roi et dans les limites du quota à fixer par arrêté royal
délibéré en Conseil des ministres. Cela revient-il à dire
qu’au sein des commissaires divisionnaires seul un
certain nombre pourra bénéficier d’une augmentation
d’échelle? Si tel est bien le cas, a-t-on une idée de l’ordre
de grandeur de ce quota? Quelles seront les conditions
liées à cette évolution barémique?

Une des conditions exigées à l’article 32 pour pouvoir
bénéficier d’une promotion au grade de commissaire
divisionnaire consiste à être titulaire du diplôme requis
par le Roi. Cela revient-il à dire que le commissaire
divisionnaire devra obligatoirement être titulaire d’un
diplôme de niveau 1 et ne pourra passer une épreuve
substitutive de mise à niveau comme cela est possible
pour l’inspecteur principal qui souhaite être promu au
grade de commissaire?

Il ressort de l’article 56 en projet que le second
évaluateur a la possibilité de modifier un rapport
d’évaluation et propose une mention finale insuffisante.
Or, le texte ne donne pas la possibilité au second
évaluateur de rencontrer l’intéressé. Il prendra donc sa
décision sur base d’un rapport écrit. Il est vrai que le
texte n’interdit pas qu’une rencontre soit organisée entre

beschikkingstelling van twee krachten, wat neerkomt op
een versterking van de ondersteunende structuur met
een capaciteit van circa 750 krachten uit de lokale poli-
tie. Op zich is dat een goed uitgangspunt, maar het werkt
wel de verzwakking in de hand van sommige zones die
nu al met capaciteitsmoeilijkheden kampen. Volgens
welke criteria is dat percentage van 2% vastgelegd? Ware
het niet beter dit vraagstuk opnieuw onder de loep te
nemen, uitgaande van de reële behoeften en capaciteit
van de zones?

Is het denkbaar de vroeger bij de gemeentepolitie
geldende regeling toe te passen (men behaalt een bre-
vet maar wordt pas benoemd als een betrekking vrij-
komt)? Kennelijk zouden de vakverenigingen daarmee
akkoord kunnen gaan, op voorwaarde dat het brevet na
verloop van tijd niet vervalt. Mocht dat wel het geval zijn,
zou de geldigheidsduur van de brevetten niet op 10 jaar
kunnen worden gebracht?

*
*    *

Mevrouw Corinne De Permentier (MR) wenst van de
minister meer te vernemen over de hierna volgende as-
pecten.

Artikel 31 van het wetsontwerp bepaalt dat hoofdcom-
missarissen in het raam van de baremische loopbaan
aanspraak kunnen maken op een loonschaalverhoging
volgens de bij de Koning vastgestelde schalen en bin-
nen de grenzen die moeten worden afgebakend bij een
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad. Bete-
kent zulks dat slechts een aantal van de hoofdcommis-
sarissen recht zou hebben op een loonschaalverhoging?
Zo ja, heeft men dan een specifiek aantal voor ogen?
Aan welke voorwaarden is die loonevolutie gekoppeld?

Een van de in artikel 32 opgenomen voorwaarden om
te kunnen worden bevorderd tot hoofdcommissaris, luidt
dat de betrokkene in het bezit moet zijn van een door de
Koning bepaald diploma. Houdt zulks in dat een hoofd-
commissaris verplicht een diploma van niveau 1 moet
hebben en dat hij niet mag deelnemen aan een vervan-
gende kaderproef (zoals die bestaat voor een hoofdin-
specteur die tot de graad van commissaris wil opklim-
men) ?

Uit artikel 56 van het wetsontwerp blijkt dat de tweede
evaluator een evaluatieverslag mag wijzigen en de eind-
vermelding «onvoldoende» voorstellen. Daar staat te-
genover dat de tekst niet voorziet in een onderhoud tus-
sen die tweede evaluator en de betrokkene. De evaluator
zal dus een beslissing nemen op grond van een schrif-
telijk verslag. De ontworpen tekst verbiedt weliswaar niet
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le second évaluateur et l’intéressé mais ne conviendrait-
il pas de prévoir une telle rencontre?

Le troisième alinéa de l’article 72 prévoit que la lettre
de mission du fonctionnaire de police désigné à un man-
dat est établie sur la proposition de ce dernier par
l’autorité déterminée par le Roi. Qu’arrive-t-il si l’intéressé
ne fait aucune proposition? Quelle est la portée exacte
de cette disposition? On imagine mal qu’un membre du
personnel désigné à un mandat exerce ses fonctions
sans lettre de mission.

Pourquoi l’épreuve de type assesment center, prévue
à l’article 73 sera non-éliminatoire? Quels seront les
critères pris en compte par cette épreuve? Quoi qu’il en
soit, il conviendra d’affiner et d’adapter dans la mesure
du possible ce type d’épreuve au profil exigé pour la
fonction.

Il ressort du texte des articles 74 et suivants que
l’évaluation biannuelle à laquelle est soumis chaque
membre du personnel n’est pas applicable aux titulaires
d’un mandat. Une évaluation spécifique est organisée
pour ce qui les concerne. Deux types d’évaluation
peuvent être effectués: une évaluation finale et une
évaluation intermédiaire. Quelle est la périodicité de cette
évaluation intermédiaire? Il est à noter que pour
l’évaluation qualifiée de «classique» et qui vise des
fonctions «moins importantes», le texte prévoit qu’elle
aura lieu tous les deux ans. Pourquoi n’a-t-on pas prévu
une évaluation intermédiaire périodique en plus des
évaluations qui pourraient se justifier en fonction des
circonstances.

Ces articles prévoient également que le Roi fixera
dans un arrêté délibéré en conseil des ministres, la
composition, le fonctionnement et les missions des
commissions d’évaluation. Le texte en projet ne donne
pas plus de précisions alors que l’évaluation «classique»
à laquelle sera soumis l’ensemble du personnel sera
réglé de manière précise par la loi. Dans la mesure où
ce sont les fonctions-clés de la nouvelle structure
policière qui sont attribuées par mandat, ne devrait-on
pas définir clairement la procédure d’évaluation de leur
titulaire dans la loi plutôt que de laisser cette tâche au
Roi?

A l’article 75, il est prévu que l’évaluation descriptive
des membres du personnel désignés à un mandat fera
l’objet d’un rapport d’évaluation dont le ministre fixera le
modèle. Ne devrait-on pas insérer une disposition
similaire dans le chapitre concernant les règles de base
de l’évaluation des membres du personnel?

L’article 88 vise à maintenir le droit à la moitié du traite-
ment dans le chef du membre du personnel qui est placé
en détention préventive. Qu’adviendra - t - il si ce policier

dat de evaluator en de betrokkene elkaar ontmoeten,
maar ware het niet aangewezen een dergelijk onderhoud
verplicht te maken?

Artikel 72, derde lid, bepaalt dat de opdrachtbrief van
de voor een mandaat aangewezen politieambtenaar
wordt vastgesteld door de overheid die door de Koning
is aangewezen, op voorstel van de betrokkene. Quid als
die geen voorstel formuleert? Wat is de precieze draag-
wijdte van die bepaling? Het is weinig waarschijnlijk dat
een voor een mandaat aangewezen politieambtenaar zal
handelen zonder opdrachtbrief.

Waarom is de proef (van het assessment centre-type)
waarin artikel 73 voorziet niet-eliminerend?  Welke crite-
ria zullen bij die proef worden gehanteerd? Het is in elk
geval wenselijk dergelijke proeven in de mate van het
mogelijke te verfijnen en aan te passen aan het voor de
functie vereiste profiel.

Uit de tekst van de artikelen 74 en volgende blijkt dat
de tweejaarlijkse evaluatie die elk personeelslid moet
ondergaan niet geldt voor wie is aangewezen voor een
mandaat.  Voor die laatste wordt een specifieke evalua-
tie georganiseerd. Er zijn twee types van evaluatie mo-
gelijk: een eindevaluatie en een tussentijdse evaluatie.
Met welke frequentie vindt die tussentijdse evaluatie
plaats? Er moet worden opgemerkt dat de tekst voor de
als «traditioneel» beschouwde evaluatie voor «minder
belangrijke» functies erin voorziet dat zij om de twee jaar
plaatsheeft. Waarom is naast de eventuele, naar gelang
van de omstandigheden gewettigde evaluaties, niet voor-
zien in een volgens een vaste frequentie verrichte tus-
sentijdse evaluatie?

In die artikelen is bovendien bepaald dat de werking,
de samenstelling en de opdrachten van de evaluatie-
commissies worden bepaald door de Koning bij een be-
sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad.  De tekst
bevat evenmin nadere bepalingen, terwijl de «traditio-
nele» evaluatie waaraan alle personeelsleden zullen
worden onderworpen nauwkeurig bij wet zal worden
geregeld. De sleutelfuncties in de nieuwe politiële struc-
tuur worden bij mandaat begeven; moet de evaluatie-
procedure van de bedoelde mandaathouder dus niet
veeleer bij wet worden bepaald, in plaats van die taak
aan de Koning over te laten?

In artikel 75 is bepaald dat de beschrijvende evalua-
tie van de voor een mandaat aangewezen personeels-
leden geschiedt aan de hand van een evaluatieverslag,
waarvan de minister het model bepaalt.  Zou er geen
soortgelijke bepaling moeten worden ingevoegd in het
hoofdstuk betreffende de basisregels inzake de evalua-
tie van de personeelsleden?

Artikel 88 voorziet erin dat een personeelslid dat in
voorlopige hechtenis is genomen nog recht heeft op de
helft van zijn wedde.  Wat gebeurt er als de betrokken
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est lavé de tout soupçon et est acquitté ? Percevra - t - il
l’intégralité de son traitement pour la période de
détention?

Les montants de la rétribution garantie mentionnés
dans l’article 91 ne correspondent plus aux montant en
vigueur à l’heure d’aujourd’hui pour les agents de la
Fonction publique. En effet, l’arrêté royal du 29 juin 1973
accordant une rétribution garantie à certains agents des
ministères a été modifié par l’arrêté royal du 9 janvier
2002 qui a adapté ces montants à la hausse d’environ
1%.

*
*    *

Monsieur Jean-Pierre Detremmerie (PSC) signale qu’il
ressort des articles 107 et 108 du présent projet de loi
que le fonctionnement des centres d’information
d’arrondissement (CIA) requiert des détachements de
personnel de la part des zones de police. Le Roi, par
arrêté délibéré en conseil des Ministres, fixera les règles
de composition de ces centres. Il craint que ces
détachements nuisent au bon fonctionnement des zo-
nes de police. Le Ministre pourrait-il préciser la mesure
dans laquelle il compte procéder à de tels détachements?

Une autre question est liée au statut des membres de
l’ancienne police judiciaire et des anciennes polices
communales lorsque ceux-ci étaient, avant la réforme,
détenteur d’un diplôme supérieur non universitaire (ni-
veau 2+ dans l’administration). Il est constaté que le cadre
opérationnel n’offre pas de grade spécifique à leurs
qualifications. Pourquoi ne pas avoir créé, dans l’arrêté
Mammouth, un tel grade?

M. Detremmerie se pose également des questions
sur la possibilité pour les personnes occupées à temps
partiel dans le cadre opérationnel avant la réforme des
polices, de continuer leur régime de temps partiel depuis
la réforme des polices. Quel est le régime applicable?
Quelles sont concrètement les possibilités de prestation
à temps partiel dans le cadre opérationnel?

Enfin, lui aussi, s’interroge sur la réaction du ministre
si la Cour d’Arbitrage constate, par voie préjudicielle,
l’inconstitutionnalité de l’article 131 de la loi-programme
(cf arrêt n° 104.642 du Conseil d’État posant une question
préjudicielle)? Le constat éventuel d’une telle
inconstitutionnalité incitera-t-elle le ministre à abroger
l’article 124 du présent projet? La même question se
pose pour l’article 133, 2°. S’il est vrai que le constat
d’inconstitutionnalité ne concernerait que l’article 131 de

politieman van iedere verdenking wordt gezuiverd en hij
wordt vrijgesproken? Ontvangt hij dan de volledige wedde
die overeenstemt met de duur van diens voorlopige hech-
tenis?

De bedragen van de in artikel 91 vermelde gegaran-
deerde bezoldiging stemmen niet langer overeen met
de thans vigerende bedragen voor het personeel van de
ministeries. Het koninklijk besluit van 29 juni 1973 tot
vaststelling van de weddenschalen der aan verscheidene
ministeries gemene graden werd gewijzigd bij het ko-
ninklijk besluit van 9 januari 2002, op grond waarvan de
bedragen met ongeveer 1 % werden verhoogd.

*
*    *

De heer Jean-Pierre Detremmerie (PSC) wijst erop
dat uit de artikelen 107 en 108 van dit wetsontwerp blijkt,
dat met het oog op de werking van de arrondissementele
informatiecentra en -kruispunten personeel moet wor-
den gedetacheerd vanuit de politiezones.  De Koning zal
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad
de regels betreffende de samenstelling van die
informatiecentra en -kruispunten bepalen. Het lid vreest
dat die detacheringen de goede werking van de politie-
zones in gevaar brengen. Zou de minister kunnen preci-
seren in welke mate hij dergelijke detacheringen denkt
door te voeren?

Een andere vraag is gerelateerd aan het statuut van
de personeelsleden van de voormalige gerechtelijke
politie en de vroegere korpsen van de gemeentepolitie
die reeds vóór de hervorming houder waren van een
hoger niet-universitair diploma (overeenstemmend met
2+ bij de overheidsadministraties). Kennelijk omvat het
operationeel kader geen specifieke graad die met hun
scholingsniveau overeenkomt. Waarom werd in het zo-
genaamde mammoet-besluit niet in een dergelijke graad
voorzien?

De heer Detremmerie is voorts niet zeker of deeltijd-
werkers binnen het operationeel kader van vóór de
politiehervorming, na die hervorming nog wel onder een
stelsel van deeltijdse arbeid aan de slag zullen kunnen
blijven.  Welk stelsel is van toepassing?  Welke mogelijk-
heden op deeltijdse arbeid biedt het operationeel kader
in concreto?

Ten slotte vraagt ook hij zich af hoe de minister zou
reageren indien het Arbitragehof naar aanleiding van een
prejudiciële vraag vaststelt dat artikel 131 van de
programmawet haaks staat op de Grondwet (cf. arrest
nr. 104.642 van de Raad van State met betrekking tot
een prejudiciële vraag).  Zal de vaststelling dat een en
ander strijdig is met de Grondwet de minister ertoe aan-
zetten artikel 124 van dit wetsontwerp op te heffen?
Dezelfde vraag rijst bij artikel 133, 2°.  De vaststelling
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la loi-programme, la sécurité juridique requiert que le
législateur se conforme à la jurisprudence de la Cour
d’Arbitrage afin d’éviter que de nouvelles questions
préjudicielles, voire un recours en annulation, ne jettent
le discrédit sur la ratification légale rétroactive de l’arrêté
Mammouth.

B. Réponses du ministre de l’Intérieur

M. Antoine Duquesne, ministre de l’Intérieur, répond
à M. Vanpoucke que les éléments du surcoût admissi-
bles concernent le surcoût statutaire et les surcoûts liés
au fonctionnement.  L’examen de ces surcoûts est en
cours en concertation avec les Unions des Villes et Com-
munes.  L’évaluation du surcoût statutaire dans les 196
zones de police sera clôturée en mai 2002.  Les critères
des surcoûts de fonctionnement admissibles seront en
principe arrêtés avec les Unions des Villes et Commu-
nes le 16 avril 2002.  Le protocole n° 57 n’a pas été
approuvé par le SLFP et la CCSP.  Le Ministre du Bud-
get était partie à ce protocole et en a approuvé le con-
tenu.  Les économies réalisables ne peuvent pas être
fixées, à cette heure, avec précision.

*
*    *

À M. Tant, le ministre répond que le Conseil des mi-
nistres du 1er mars 2002 a examiné une série de projets
d’arrêtés royaux relatifs à la question du transfert des
bâtiments en pleine propriété aux zones de police.  La
solution de ce transfert reste acquise.  Le seul tempéra-
ment à cette solution de principe consisterait à permet-
tre aux zones de police de refuser le transfert de pro-
priété en contrepartie d’une somme d’argent.

Un avant-projet de loi créant un corps de sécurité est
prêt, il prévoit la création d’un service fort de quelque
450 personnes qui seraient chargées de la plupart des
transferts - non dangereux - de détenus et de missions
de police dans les cours et tribunaux.  Ce corps de sé-
curité serait initialement composé de militaires transfé-
rés.

van strijdigheid met de Grondwet zou weliswaar alleen
betrekking hebben op artikel 131 van de programma-
wet; met het oog op de rechtszekerheid is het evenwel
noodzakelijk dat de wetgever zich schikt naar de recht-
spraak van het Arbitragehof.  Zo wordt voorkomen dat
nieuwe prejudiciële vragen of zelfs beroepen tot vernie-
tiging een gevaar inhouden voor de bekrachtiging bij wet,
met terugwerkende kracht, van het zogenaamde mam-
moet-besluit.

B. Antwoorden van de minister van Binnenlandse
Zaken

De  minister van Binnenlandse Zaken verklaart in ver-
band met de vraag van de heer Vanpoucke dat het bij de
aanvaardbare extra kosten om twee dingen gaat, te we-
ten extra kosten die verband houden met het statuut en
extra werkingskosten. Samen met de Verenigingen van
Steden en Gemeenten loopt momenteel een onderzoek
naar die extra kosten. De evaluatie van de statuut-
gebonden extra kosten in de 196 politiezones zal in mei
2002 worden afgerond. De criteria op grond waarvan
zal worden bepaald in hoeverre extra werkingskosten
aanvaardbaar zijn, zullen in principe op 16 april 2002
worden vastgelegd,  in overleg met de Verenigingen van
Steden en Gemeenten.  Het VSOA noch de CCOD
hechtten hun goedkeuring aan protocolovereenkomst nr.
57. De minister van Begroting was bij dat protocol be-
trokken en keurde de inhoud ervan goed. Op dit ogen-
blik is het onmogelijk precies aan te geven welke bezui-
nigingen terzake haalbaar zijn.

*
*    *

Aan de heer Tant antwoordt de minister dat de Minis-
terraad van 1 maart 2002 een reeks ontwerpen van ko-
ninklijk besluit heeft besproken die betrekking hebben
op het vraagstuk van de overdracht, in volle eigendom,
van de gebouwen aan de politiezones. Die overdracht
blijft als oplossing gehandhaafd. De enig mogelijke
afzwakking van die principieel genomen beslissing zou
erin bestaan de politiezones de mogelijkheid te bieden
om, in ruil voor een bepaald geldbedrag,  die eigendoms-
overdracht te weigeren.

Een voorontwerp van wet tot oprichting van een
veiligheidskorps is volledig uitgewerkt. Het voorziet in de
oprichting van een dienst, met een formatie van zowat
450 personeelsleden, die belast zouden worden met de
meeste – ongevaarlijke – overbrengingen van gedetineer-
den en met de uitvoering van politietaken in de hoven en
rechtbanken. Dat veiligheidskorps zou in de aanvangs-
fase uit overgehevelde militairen bestaan.
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Le ministre confirme que la situation relative au moni-
teur de sécurité n’a pas changé.

*
*    *

À M. Fournaux, le ministre répond d’abord que l’inti-
tulé officieux du présent projet de loi provient du fait que
les dispositions de ce projet résultent d’un «exode» à
partir de l’arrêté royal dit mammouth.

Ensuite, il insiste sur le fait que le projet de loi en exa-
men ne représente aucun impact budgétaire qui ne soit
déjà impliqué par l’arrêté royal dit mammouth.

De plus, il explique que, s’agissant de régler des me-
sures de détail (désignation de personnes ou règles d’in-
ventaire et d’estimation de biens mobiliers transférés aux
zones) la loi peut en charger directement un ministre.

Le ministre poursuit, en stipulant que les directions
générales se composent en effet notamment des servi-
ces qui y sont énumérés mais il peut y en avoir d’autres
comme c’est déjà le cas actuellement.  Il suffit de pen-
ser aux unités provinciales de circulation de la police
fédérale, aux services de la police maritime, des che-
mins de fer, de la police aéronautique qui ne sont pas
organisés sur une base arrondissementale.

Il communique que ses conseils dans les affaires pen-
dant au Conseil d’État dirigées contre l’arrêté royal dit
mammouth et en particulier sa partie XII, l’ont informé
de l’existence d’une question préjudicielle posée par le
Conseil d’État à la Cour d’Arbitrage quant au maintien
de la compétence du Conseil d’État eu égard à la confir-
mation légale de cette partie XII.  Etendre la confirma-
tion de cette partie XII à la période située entre le 1er

avril 2001 et le 31 décembre 2001 peut évidemment avoir
un impact sur la réponse que donnera la Cour d’Arbi-
trage à cette question préjudicielle.

*
*    *

À M. Cortois, le ministre répond qu’il est parfaite-
ment au courant de la problématique.  Deux solutions
sont possibles pour remédier à cette situation :

– augmenter substantiellement l’allocation de man-
dat;

De minister bevestigt dat de situatie met betrekking
tot de veiligheidsmonitor ongewijzigd is gebleven.

*
*    *

Voorts richt de minister zich tot de heer Fournaux. Hij
geeft eerst de reden aan van het officieuze opschrift van
dit wetsontwerp: de bepalingen van dit ontwerp werden
uit het zogenaamde mammoet-besluit overgenomen.

Vervolgens beklemtoont hij dat het ter bespreking
voorliggende wetsontwerp budgettair geen enkel effect
sorteert waarin nog niet door het zogenaamde mam-
moet-besluit was voorzien.

Bovendien wijst hij erop dat de wet de regeling van
een aantal detailpunten (aanwijzing van personen of het
opstellen van de regels die gelden voor het opmaken
van de inventaris en voor de waardebepaling van de naar
de zones overgehevelde onroerende goederen) recht-
streeks aan een minister kan overlaten.

De minister geeft voorts aan dat de algemene direc-
ties inderdaad onder meer bestaan uit de erin vermelde
diensten, maar dat er ook andere kunnen zijn, zoals thans
reeds het geval is. Denken we maar aan de  provinciale
verkeerseenheden van de federale politie, de diensten
van de zeevaartpolitie, de spoorwegpolitie of de
luchtvaar tpolitie; al die diensten zijn niet
arrondissementeel georganiseerd.

Voorts wijst de minister erop dat de Raad van State
momenteel een aantal dossiers behandelt waarbij het
zogenaamde mammoet-besluit (inzonderheid deel XII
ervan) wordt aangevochten. In dat verband hebben de
raadsmannen van de minister hem meegedeeld dat de
Raad van State een prejudiciële vraag aan het Arbitra-
gehof heeft gericht, waarbij de Raad het Hof vraagt of hij
nog steeds bevoegd is om zich uit te spreken over de
wettelijke bekrachtiging van voormeld deel XII.  Mocht
de bekrachtiging van dat deel XII worden uitgebreid tot
de periode tussen 1 april 2001 en 31 december 2001,
dan zou zulks uiteraard een invloed kunnen hebben op
het antwoord dat het Arbitragehof op die prejudiciële
vraag zal formuleren.

*
*    *

Op de door de heer Cortois gestelde vraag antwoordt
de minister dat hij perfect op de hoogte is van dat vraag-
stuk. Twee oplossingen zijn mogelijk om die toestand te
verhelpen:

– een substantiële verhoging van de mandaattoelage;
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– permettre de cumuler l’allocation de mandat avec
d’autres allocations ou indemnités.  Cette solution est
difficilement conciliable avec l’idée de l’exercice d’un
mandat dont le titulaire reçoit une allocation «all in».

*
*    *

À M. Janssens, M. Duquesne répond que la question
est très sensible pour les organisations syndicales.  In-
troduire le brevet pour le candidat cadre moyen qui se
destine à la carrière d’officier constitue en un traitement
discriminatoire par rapport à toutes les autres formes de
promotion.  Le système du brevet n’empêchera pas le
lauréat de quitter son corps d’origine très vite en faisant
usage de la mobilité.  Une solution de compromis a été
retenue par le Gouvernement qui consiste à octroyer
aux corps de police locale un droit de reprendre l’inté-
ressé devenu entre-temps officier dans leur cadre.

*
*    *

À Mme Pelzer-Salandra, il répond que 165 des 196
zones sont concernées par l’inaccessibilité des chefs
de corps des catégories 1 et 2 au grade de commissaire
divisionnaire de police, d’une part, et que ce raisonne-
ment vaut aussi pour les directeurs coordinateurs admi-
nistratif et directeur judiciaire des petites circonscriptions,
d’autre part.  Lors des primonominations, il n’a pas été
interdit que des officiers supérieurs posent leur candi-
dature à ces emplois et y soient nommés.  Si l’on esti-
mait que ces emplois sont des emplois d’officier supé-
rieur, cela aurait comme conséquence que les titulaires,
commissaires primonominés, soient nommés dans le
grade de commissaire divisionnaire après 3 ans d’exer-
cice de leur emploi sans satisfaire au brevet de direc-
tion.  En négociation syndicale, il a été insisté par les
syndicats pour que, en régime, ces emplois soient ac-
cessibles à des commissaires de manière à permettre à
ce que des anciens chefs de petits corps ou des an-
ciens commandants de brigade de gendarmerie puis-
sent les postuler.  Lors des assessments, plusieurs can-
didats actuellement chef de corps ou directeurs
coordinateurs administratif ou directeur judiciaire ont fait
l’objet d’un avis concluant à leur inaptitude pour diriger
un grand corps.

– voorzien in de mogelijkheid om de mandaattoelage
aan te vullen met andere toeslagen of vergoedingen. Die
oplossing valt moeilijk te rijmen met de idee van het uit-
oefenen van een mandaat waarvoor de titularis een all
in-toeslag ontvangt.

*
*    *

Op de vraag van de  heer Janssens antwoordt de heer
Duquesne dat de zaak heel gevoelig ligt bij de vakbonds-
organisaties. Mocht men het brevet instellen voor de
kandidaat die tot het middenkader behoort en een
officiersloopbaan wil opbouwen, dan zou hem – ten op-
zichte van alle overige vormen van bevordering - een
ongelijke behandeling te beurt vallen. Het brevetsysteem
zal iemand die geslaagd is voor de proeven niet beletten
heel snel zijn oorspronkelijk korps te verlaten, via “mobi-
liteit”. In dat verband heeft de regering een compromis-
oplossing in aanmerking genomen: de lokale politie-
korpsen krijgen het recht toegekend om de  inmiddels
tot officier bevorderde betrokkene  opnieuw in hun for-
matie op te nemen.

*
*    *

Voorts richt de minister zich tot mevrouw Pelzer-
Salandra.  Hij geeft aan dat in 165 van de 196 politie-
zones de korpschefs van de categorieën 1 en 2 niet de
graad van hoofdcommissaris van politie kunnen krijgen;
dat geldt ook voor de bestuurlijke directeurs-coördinato-
ren en de gerechtelijke directeurs van de kleine ambts-
gebieden.  Bij de primo-benoemingen was het niet ver-
boden dat hogere officieren zich voor die betrekkingen
kandidaat konden stellen en daarvoor worden benoemd.
Indien men ervan uitgaat dat die betrekkingen voorbe-
houden zijn voor hogere officieren, zou dat met zich bren-
gen dat de ambtsbekleders, eerstbenoemde commis-
sarissen, na drie jaar hun ambt te hebben uitgeoefend,
benoemd kunnen worden tot hoofdcommissaris van po-
litie zonder het directiebrevet te hebben behaald. Tijdens
de onderhandelingen met de vakbonden hebben die erop
aangedrongen dat die betrekkingen toegankelijk zouden
zijn voor commissarissen, zodat gewezen chefs van
kleine korpsen en gewezen commandanten van
rijkswachtbrigades zich daarvoor kandidaat kunnen stel-
len.  Tijdens de assessments is over verschillende kan-
didaten die thans korpschef, bestuurlijke directeur-coör-
dinator of gerechtelijk directeur zijn, een advies
uitgebracht waarvan de conclusie luidt dat ze niet ge-
schikt zijn om een groot korps te leiden.
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Quand l’on met tous ces éléments en balance, le mi-
nistre n’est pas enclin à suivre la proposition formulée
car elle risquerait de générer plus de problèmes que d’en
résoudre.  On peut en effet craindre la réaction d’autres
officiers qui devront satisfaire aux épreuves du brevet
de direction alors que certains occupent également des
fonctions de commandement sur de grandes sous-uni-
tés (par exemple le responsable de l’intervention ou de
la proximité dans un très grand corps de police).  Tout au
plus pourrait-on admettre une possibilité de dispense
partielle des épreuves qui permettent d’obtenir le brevet
de direction pour ces mandataires qui auraient déjà ac-
compli un premier mandat de cinq ans avec satisfaction.
On pourrait en outre envisager un commissionnement
fonctionnel de tous ces chefs de corps au grade de com-
missaire divisionnaire aussi longtemps qu’ils occupent
l’emploi de chef de corps.  Par ailleurs, l’allocation de
mandat de tous les mandataires devrait être revue subs-
tantiellement à la hausse pour éviter que ceux-ci ne per-
çoivent une rémunération inférieure à leurs adjoints.

Il est vrai que l’une des deux missions essentielles de
la police fédérale est de fournir un appui aux autorités et
aux polices locales.  Rien que pour le budget 2002 cet
appui consenti à la police locale est de quelque
75.000.000 d’euros.  Tous les appuis ne sont toutefois
pas gratuits mais même quand ils sont payants, ils cons-
tituent souvent un avantage pour la police locale.  Dans
ce contexte, le ministre pense, par exemple, à la mise à
disposition de véhicules en attendant de remplacer un
véhicule sinistré dans une zone.  A l’inverse, lorsque la
police locale rend des services au niveau fédéral, il lui
en est tenu compte en vertu de l’article 41 de la loi du 7
décembre 1998 qui dispose que la dotation fédérale est
déterminée pour chaque zone en ayant égard aux mis-
sions fédérales assurées au sein de la zone par la po-
lice locale.

Le ministre souligne que des dispositions relatives à
la mobilité ont été publiées au Moniteur du 31 janvier
2002.  Il s’agit d’un arrêté royal du 20 novembre 2001 et
de la circulaire GPI15 du 24 janvier 2002.  Cette circu-
laire explique que la mobilité se fera en quatre cycles
par an et qu’elle concerne tant les policiers en service
que les aspirants qui ont accompli au moins 9 mois de
formation.  Dans un premier temps et pour éviter des
mouvements incontrôlés et inéquitables de personnel,
la circulaire précise que les emplois qui peuvent être
déclarés vacants par cycle de mobilité sont temporaire-
ment limités à 5 % du cadre organique de chaque corps
de police locale ou de la police fédérale.  Il n’y a donc
pas de passage obligatoire de tous les aspirants de po-
lice par la police fédérale.

Op grond van een en ander is de minister niet ge-
neigd in te gaan op het voorstel omdat het meer proble-
men zou kunnen veroorzaken dan oplossen. Men kan
immers de reactie vrezen van andere officieren die wel
de proeven van het directiebrevet zullen moeten afleg-
gen, terwijl sommigen onder hen ook bevelsfuncties uit-
oefenen over grote subeenheden (bijvoorbeeld als
interventiechef of buurtchef in een zeer groot politie-
korps). Hooguit kan worden overwogen de mandaat-
houders die reeds met voldoening een eerste ambtster-
mijn van vijf jaar hebben afgelegd, gedeeltelijk vrij te
stellen van de proeven voor het verkrijgen van het
directiebrevet. Bovendien valt een functionele aanstel-
ling te overwegen van alle korpschefs met de graad van
hoofdcommissaris van politie zolang ze het ambt van
korpschef bekleden.  Voorts zou de mandaattoelage van
alle mandaathouders aanzienlijk moeten worden ver-
hoogd om te voorkomen dat hun bezoldiging lager ligt
dan die van hun adjuncten.

Het klopt dat het verlenen van steun aan de overheid
en aan de lokale politie een van de twee essentiële op-
drachten van de federale politie is. Alleen al voor de be-
groting 2002 wordt voor die steun aan de lokale politie
nagenoeg 75.000.000 euro uitgetrokken.  Niet alle steun
is kosteloos, maar zelfs als hij betalend is, is het vaak
een voordeel voor de lokale politie.  In die context denkt
de minister bijvoorbeeld aan de terbeschikkingstelling
van voertuigen, in afwachting van de vervanging van een
beschadigd voertuig in een zone. Indien omgekeerd, de
lokale politie diensten verleent aan het federale niveau,
wordt daarmee rekening gehouden krachtens artikel 41
van de wet van 7 december 1998, dat bepaalt dat per
politiezone een federale toelage wordt vastgesteld, re-
kening houdend met de federale opdrachten welke in
die zone door de lokale politie worden vervuld.

De minister attendeert erop dat de bepalingen aan-
gaande de mobiliteit bekendgemaakt zijn in het Belgisch
Staatsblad van 31 januari 2002. Het betreft een konink-
lijk besluit van 20 november 2001 en de circulaire GPI15
van 24 januari 2002.  In die circulaire wordt uitgelegd dat
de mobiliteit in vier cycli per jaar zal geschieden en dat
ze betrekking heeft op zowel het politiepersoneel in dienst
als de aspiranten die ten minste 9 maanden opleiding
hebben gevolgd.  De circulaire bepaalt dat in eerste fase
“tijdelijk het aantal open te stellen ambten per mobiliteits-
cyclus beperkt [wordt] tot maximum 5 % van de
personeelsformatie van elk korps van de lokale politie of
van de federale politie”; zo worden tevens ongecontro-
leerde en onbillijke overgangen van personeel voorko-
men.  Er is dus geen verplichte overgang van alle politie-
aspiranten via de federale politie.
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M. Duquesne stipule que le protocole n° 57, conclu le
25 janvier 2002 avec les organisations syndicales signa-
taires, à l’exception du SLFP et de la CCSP, dispose
que moyennant une attestation médicale qui en démon-
tre la nécessité, la femme enceinte du cadre opération-
nel peut bénéficier d’un régime de travail spécifique lui
permettant de travailler à temps partiel (50, 60 ou 80 %).
Ce régime peut même être accordé par journée entière
(travailler 3 jours sur 5 par exemple) et que les jours de
maladie qui, en vertu d’une attestation médicale, sont
imputables à l’état de grossesse ne sont pas portés en
diminution du contingent de maladie.

Le ministre fait également remarquer, en ce qui con-
cerne l’article 129 du projet, que, lorsqu’ils traitent des
données, les services de police doivent tenir compte des
implications de la législation qui régit la protection des
données à caractère personnel, en l’occurrence de l’ar-
ticle 44/2 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de po-
lice. Étant donné que l’échange d’informations avec
l’étranger constitue un tel traitement, il convient de lui
conférer une base légale. En tout cas, des données à
caractère personnel peuvent seulement être mises à la
disposition des autorités énumérées à l’article 44/5 de
la même loi. Le 1° de l’alinéa 1er de l’article 129 en projet
concerne l’échange direct de données entre services
de police, tandis que le 2° a trait à l’échange de données
par le canal d’organisations internationales, en particu-
lier par le truchement d’Interpol. La Commission de la
protection de la vie privée a rendu, le 12 novembre 2001,
un avis favorable sur le texte à l’examen.

Le transfert de propriété concerne les bâtiments qui
abritaient le complexe administratif des anciennes bri-
gades de gendarmerie.  Il s’opère au moment de la cons-
titution de la zone.  L’évaluation de la valeur des bâti-
ments transférés a été réalisée par les services de la
Régie des Bâtiments.  La compensation financière éven-
tuelle est déterminée en comparant la valeur estimée
du bâtiment avec une valeur théorique du coût de l’hé-
bergement des gendarmes transférés.  Cette valeur théo-
rique est calculée en appliquant la formule suivante :
nombre de gendarmes transférés x 25 (m²) x 1.338,62
EUR.  Les compensations qui résultent de cette compa-
raison sont étalées sur 20 ans à l’intervention d’un fonds.

En ce qui concerne l’affirmation selon laquelle les for-
mulaires à compléter pour informer des surcoûts admis-
sibles ne semblent pas suffisamment détaillés, le minis-
tre signale que, outre les surcoûts qui résultent de
l’application du nouveau statut, les autres surcoûts réels

De heer Duquesne stipt aan dat overeenkomstig pro-
tocol nr. 57, dat werd gesloten op 25 januari 2002 met
de vakbondsorganisaties (met uitzondering van het
VSOA en de CCOD), een zwangere vrouw van het ope-
rationeel kader een bijzonder arbeidsregeling kan krij-
gen waardoor ze deeltijds kan werken (50, 60 of 80 %),
mits ze beschikt over een geneeskundig attest waaruit
blijkt dat zulks noodzakelijk is. Die regeling mag zelfs
per volledige dag worden toegekend (3 dagen op 5 wer-
ken bijvoorbeeld).  De ziektedagen die op grond van een
medisch attest worden toegekend en die te wijten zijn
aan de zwangerschap worden niet afgetrokken van de
toegestane ziektedagen.

Tevens stelt de minister in het kader van het artikel
129 van het ontwerp dat er bij het behandelen van ge-
gevens door de politiediensten rekening moet gehou-
den worden met de weerslag van de wetgeving die de
bescherming regelt van gegevens van persoonlijke aard,
in casu het artikel 44/2 van de wet van 5 augustus 1992
op het politieambt.  Aangezien het uitwisselen van ge-
gevens met het buitenland een dergelijke behandeling
is, dient zij dan ook een wettelijke basis te krijgen.  In
ieder geval kunnen gegevens van persoonlijke aard
slechts ter beschikking gesteld worden van de in het ar-
tikel 44/5 van dezelfde wet opgesomde overheden.  Het
1° van het eerste lid van het ontworpen artikel 129 slaat
op de rechtstreekse uitwisseling van gegevens tussen
politiediensten; het 2° betreft de uitwisseling via interna-
tionale organisaties, met name via Interpol.  De com-
missie voor de Bescherming van de Persoonlijke Levens-
sfeer heeft op 12 november 2001 een gunstig advies
uitgebracht met betrekking tot deze tekst.

De eigendomsoverdracht betreft de gebouwen waar
de administratieve diensten van de voormalige rijkswacht-
brigades gehuisvest waren. Die overdracht vindt plaats
bij de oprichting van de politiezone.  De Regie der Ge-
bouwen heeft de waarde van de overgedragen gebou-
wen geraamd. De eventuele financiële compensatie
wordt bepaald door een vergelijking van de geraamde
waarde van het gebouw met de theoretische
huisvestingskosten voor de overgehevelde rijkswachters.
Die theoretische kosten worden berekend aan de hand
van de volgende formule: aantal overgehevelde rijks-
wachters x 25 (m²) x 1.338, 62 EUR.  De uit deze verge-
lijking voortvloeiende compensaties worden gespreid
over 20 jaar en door een fonds afgehandeld.

Er wordt gesteld dat de formulieren waarop de meer-
kosten moeten worden ingevuld welke in rekening mo-
gen worden gebracht,  kennelijk onvoldoende gedetail-
leerd zijn; de minister wijst erop dat er een
tegensprekelijke studie loopt (waarbij de Verenigingen



18 1683/006DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

admissibles découlant de la réforme des polices font ac-
tuellement l’objet d’une étude contradictoire à laquelle
sont associées les Unions des Villes et Communes.  Les
conclusions de cette étude seront soumises par le gou-
vernement aux Unions des Villes le 16 avril prochain.
Les différents postes qui entrent ou non en ligne de
compte, s’y retrouveront.

Les hypothèses où de la capacité d’une zone va être
prélevée d’autorité pour intervenir sur le territoire d’une
autre zone sont au nombre de deux :

– en vertu de l’article 62,10°, de la loi, pour fournir à
titre exceptionnel et temporaire des renforts aux mis-
sions de police administrative de grande ampleur et ce
en exécution d’une directive contraignante (directive
MF01 qui sera signée dans les tous prochains jours);

– en vertu de l’article 64, en cas de catastrophe ou
trouble grave de l’ordre public.  Dans ce cas la capacité
hypothéquée peut varier entre 10 et 20 %, pourcentage
déterminé chaque année dans le plan zonal de sécurité.

La capacité mise en oeuvre sur base de l’article
62,10°, sera déduite de la capacité visée à l’article 64
de même que sera déduite de cette capacité le temps
consacré à la formation en maintien de l’ordre du per-
sonnel concerné.  Lors des prélèvemens de la capacité
hypothéquée à l’intervention du directeur coordinateur
administratif qui joue le rôle de comptable, il sera tenu
compte de l’effectif du corps et des services d’ordre qu’il
assure déjà sur son propre territoire.  Ce n’est qu’en troi-
sième priorité que l’on prélèvera des effectifs dans les
zones les plus petites.  En outre, il sera également tenu
compte, jusqu’à la création du corps de sécurité, des
contraintes particulières qui pèsent sur les corps qui ont
sur leur territoire une prison ou un palais de justice.

L’existence du système des brevets dans l’ancienne
police communale a eu pour effet qu’à la veille de l’inté-
gration des trois catégories de policier dans un seul et
même statut il se trouvait plus de mille cadres de base
ou moyen de la police communale nantis du brevet d’of-
ficier ! Le système mis en place par le statut du person-
nel de la police intégrée garantit qu’une fois la formation
de base suivie pour l’accession à un grade supérieur,
cette formation réussie entraîne la nomination dans ce
grade.  Le nombre de candidats admissibles à ces for-
mations de promotion est toutefois fixé en tenant compte
des besoins exprimés par les deux niveaux de police.

van Steden en Gemeenten betrokken zijn), niet alleen
omtrent de bijkomende kosten ingevolge de toepassing
van het nieuwe statuut, maar ook inzake de andere wer-
kelijke kosten die in rekening mogen worden gebracht
naar aanleiding van de politiehervorming.  De regering
zal de resultaten van die studie op 16 april 2002 voor-
leggen aan de Verenigingen van Steden en Gemeenten.
De diverse posten zullen daarin aan bod komen, onge-
acht of ze terzake al dan niet in aanmerking komen.

Manschappen kunnen in twee gevallen van hogerhand
worden ingeschakeld om te worden ingezet op het grond-
gebied van een andere zone:

– op grond van artikel 62, 10°, van de wet van 7 de-
cember 1998, om uitzonderlijk en tijdelijk versterking te
verlenen bij omvangrijke opdrachten van bestuurlijke
politie, in uitvoering van een dwingende richtlijn, te we-
ten richtlijn MF01 die de minister onverwijld zal onderte-
kenen);

– op grond van artikel 64 van dezelfde wet, om te
worden ingezet bij een ramp of een ernstige bedreiging
van de openbare orde; in dat geval kan 10 à 20 % van
de personeelsbezetting worden ingezet (dit percentage
wordt jaarlijks bepaald bij het zonaal veiligheidsplan).

De op grond van artikel 62, 10°, ingezette capaciteit
zal in mindering worden gebracht van de in artikel 64
bedoelde capaciteit, net zoals van die capaciteit ook de
tijd wordt afgetrokken die gaat naar de opleiding in orde-
handhaving van het betrokken personeel. Indien man-
schappen van dat personeel elders worden ingezet op
initiatief van de bestuurlijke directeur-coördinator die als
“boekhouder” fungeert, zal rekening worden gehouden
met de personeelsbezetting van het korps en met de
taken van ordehandhaving die het reeds op zijn eigen
grondgebied verricht.  Manschappen uit de kleinste zo-
nes zullen pas in derde instantie worden ingezet. Totdat
het veiligheidskorps wordt opgericht, moet voorts ook
rekening worden gehouden met de bijzondere beper-
kingen van de korpsen van de zones op het grondge-
bied waarvan een gevangenis of gerechtsgebouw gele-
gen is.

Het brevettensysteem bij de voormalige gemeente-
politie heeft ervoor gezorgd dat aan de vooravond van
de integratie van de drie categorieën van politie-
ambtenaren in één enkel statuut, het basis- en midden-
kader meer dan duizend personeelsleden met officiers-
brevet telden! De krachtens het statuut van de
geïntegreerde politie ingestelde regeling waarborgt dat
wie de basisopleiding met het oog op graadverhoging
volgt en voor het examen terzake slaagt, in die graad
wordt benoemd.  Het aantal kandidaten dat toegang krijgt
tot die opleidingen met het oog op graadverhoging is
evenwel vastgesteld overeenkomstig de door beide po-
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Ainsi, pour prendre des chiffres concrets, le nombre de
membres du cadre moyen qui, en 2002, pourront être
admis à la formation d’officiers est fixé à 25 pour l’en-
semble du pays.  Ces candidats seront sélectionnés par
un concours.

*
*    *

M. Duquesne répond à Mme De Permentier que le
grade de commissaire divisionnaire contient quatre
échelles de traitement successives, à savoir les échel-
les O5 à O8. Le passage de l’échelle de traitement O5 à
l’échelle O6 s’effectue dans le cadre de la carrière plane
après cinq ans et pour autant que l’intéressé n’ait pas
reçu une évaluation «insuffisant». Ce n’est cependant
pas le cas pour l’accession aux échelles O7 et O8 : outre
les deux conditions précitées, le candidat doit en outre
se présenter devant une commission de sélection natio-
nale. Au maximum 50 % des officiers supérieurs de po-
lice bénéficieront au moins de l’échelle de traitement O7;
au maximum 25 % des officiers supérieurs de police
seront admis à l’échelle de traitement O8. Les prescrip-
tions en vigueur en la matière figurent aux articles VII.II.27
et suivants de l’arrêté royal du 30 mars 2001.

Le ministre confirme qu’une nomination au grade de
commissaire divisionnaire de police nécessite effective-
ment un diplôme ou un certificat d’études donnant ac-
cès au niveau 1 dans la fonction publique fédérale. Étant
donné que dans ce cas – contrairement à ce qui est le
cas pour les autres grades – il n’est pas prévu d’examen
de promotion, le diplôme en question sera honoré.

D’une manière générale, on peut considérer que la
procédure d’évaluation respecte pleinement les droits
de la défense. En ce qui concerne la décision du second
évaluateur, le ministre renvoie concrètement à l’article
VII.I.39 de l’arrêté royal du 30 mars 2001. Il souligne à
cet égard que le second évaluateur n’est pas dispensé
de l’obligation de motiver ses décisions.

Si le mandataire tergiverse avec sa proposition de
lettre de mission ou refuse de la signer, il devra être mis
fin prématurément à son mandat, en application de l’ar-
ticle 79 du projet de loi à l’examen. En effet, il est impos-
sible d’effectuer l’évaluation prévue en vertu de cet arti-
cle, étant donné que celle-ci se fonde précisément sur
les objectifs contenus dans ce document.

litionele niveaus opgegeven behoeften. Concreet bete-
kent zulks dat in 2002, over het hele land 25 personeels-
leden van het middenkader toegang krijgen tot de
officiersopleiding. Die kandidaten zullen via een vergelij-
kend examen worden geselecteerd.

*
*    *

Aan mevrouw De Permentier antwoordt de heer
Duquesne dat de graad van hoofdcommissaris vier op-
eenvolgende loonschalen bevat, met name de schalen
O5 tot O8.  De overgang van de loonschaal O5 naar O6
gebeurt in het raam van een vlakke loopbaan na verloop
van vijf jaar en voor zover betrokkene geen beoordeling
«onvoldoende» heeft gekregen.  Voor de overgangen van
O6 naar O7 en van O7 naar O8 is dit echter niet het
geval: naast de beide reeds voornoemde voorwaarden
dient de kandidaat bovendien voor een nationale selectie-
commissie te verschijnen.  Ten hoogste 50% van de ho-
gere officieren van politie zal ten minste de loonschaal
O7 genieten; ten hoogste 25% van de hogere officieren
van politie zal tot de loonschaal O8 toegelaten worden.
De ter zake geldende voorschriften kunnen teruggevon-
den worden in de artikelen VII.II.27 e.v. van het konink-
lijk besluit van 30 maart 2001.

De minister bevestigt dat voor een benoeming in de
graad van hoofdcommissaris van politie een diploma of
studiegetuigschrift dat toegang geeft tot het niveau 1 in
het federaal openbaar ambt inderdaad vereist is.  Aan-
gezien er in dit geval – in tegenstelling tot de andere
graden - geen bevorderingsexamen voorzien is, zal het
desbetreffende diploma gehonoreerd worden.

In het algemeen kan gesteld worden dat de evaluatie-
procedure ten volle de rechten van de verdediging eer-
biedigt.  In concreto wordt met betrekking tot de beslis-
sing van de tweede evaluator verwezen naar het artikel
VII.I.39 van het koninklijk besluit van 30 maart 2001.
Hierbij wordt benadrukt dat de tweede evaluator niet vrij-
gesteld wordt van de verplichting tot motivering van zijn
beslissingen.

Indien de mandataris talmt met zijn voorstel tot
opdrachtbrief of deze weigert te ondertekenen, zal zijn
mandaat met toepassing van artikel 79 van onderhavig
wetsontwerp vroegtijdig beëindigd moeten worden.  De
krachtens dit artikel voorziene evaluatie kan immers
onmogelijk uitgevoerd worden aangezien deze precies
gestoeld is op de in dit document opgenomen doelstel-
lingen.
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Dans l’état actuel des choses, le ministre estime qu’in-
vestir un acteur externe, en l’occurrence l’assessment
center, d’un rôle décisif tant dans la sélection des man-
dataires que dans celle qui est effectuée en vue de l’ob-
tention du brevet de direction serait une entreprise pé-
rilleuse. On a donc opté pour une épreuve non
éliminatoire.

Il résulte de l’article VII.III.89 de l’arrêté royal du 30
mars 2001 qu’au cours de la troisième et de la huitième
année de leur mandat, les mandataires sont soumis à
une évaluation intermédiaire. Par ailleurs, lorsqu’ils de-
mandent le renouvellement de leur mandat quinquen-
nal, ils sont soumis à une évaluation finale. En outre, le
texte proposé n’exclut pas que le mandataire soit, en
plus, soumis à une évaluation intermédiaire à un autre
moment : l’autorité qui nomme peut en effet demander
en tout temps à la Commission nationale de sélection
de procéder à une telle évaluation. Enfin, les articles 68,
72, 74, 75, 76 et 79 du texte proposé contiennent les
éléments nécessaires à l’évaluation des mandataires.

M. Duquesne explique que le régime proposé en ma-
tière de réduction de moitié des émoluments en cas de
détention préventive résulte de la suspension infligée par
mesure d’ordre en vertu de l’article 59 de la loi du 13
mai 1999 portant le statut disciplinaire des membres du
personnel des services de police. L’article 65 de la même
loi prévoit des mécanismes de rectification s’il n’y pas
de faute dans le chef du membre du personnel concerné.
L’article 88 en projet pourrait, en effet, être complété afin
d’éviter toute erreur.

Le ministre n’est pas non plus opposé à ce que les
montants figurant à l’article 91 du texte proposé soient
adaptés en fonction de l’arrêté royal du 9 janvier 2002.

*
*    *

À M. Detremmerie, le ministre répond au sujet de l’ab-
sence d’un grade spécifique, correspondant à l’ancien
niveau 2+ de la police judiciaire, qu’au moment de l’inté-
gration des membres des personnels des trois services
de police d’origine existaient une multiplicité et une di-
versité des grades dans chacun de ces services.  Par
ailleurs, la loi du 7 décembre 1998 organisant un ser-
vice de police intégré, structuré à deux niveaux, ne donne
que peu d’indication sur les grades.  Elle cite les quatre
cadres des opérationnels: auxiliaire, de base, moyen et
officiers et distingue parmi ces derniers des officiers et

Het lijkt de minister in de huidige stand van zaken een
risicovolle onderneming om een externe actor, in casu
het assessment center, een beslissende rol te laten spe-
len in de selectie van zowel de mandatarissen als in deze
betreffende het bekomen van het directiebrevet.  Van-
daar dat ervoor geopteerd werd deze proef niet-elimine-
rend te maken.

Uit het artikel VII.III.89 van het koninklijk besluit van
30 maart 2001 blijkt dat de mandatarissen in de loop
van het derde en het achtste jaar van hun mandaat aan
een tussentijdse evaluatie onderworpen worden.  Daar-
naast worden zij naar aanleiding van hun aanvraag om
hernieuwing van hun vijfjarig mandaat aan een eind-
evaluatie onderworpen.  Daarenboven wordt door de
ontworpen tekst niet uitgesloten om de mandataris nog
op een ander ogenblik aan een tussentijdse evaluatie te
onderwerpen: de benoemende overheid kan immers te
allen tijde de nationale selectiecommissie met een der-
gelijke vraag vatten.  Verder bevatten de ontworpen arti-
kelen 68, 72, 74, 75, 76 en 79 van onderhavig wetsont-
werp de nodige elementen ter evaluatie van de
mandatarissen.

De heer Duquesne verduidelijkt dat de ontworpen re-
geling betreffende de halvering van de bezoldiging in het
geval van voorlopige hechtenis voortspruit uit de krach-
tens het artikel 59 van de wet van 13 mei 1999, hou-
dende het tuchtstatuut van de personeelsleden van de
politiediensten, opgelegde schorsing bij ordemaatregel
in geval van voorlopige hechtenis.  Artikel 65 van die-
zelfde wet voorziet de nodige mechanismen ter
rechtzetting indien het betrokken personeelslid geen
schuld treft.  Het ontworpen artikel 88 zou inderdaad
kunnen worden aangevuld zodat er geen vergissingen
kunnen ontstaan.

De minister heeft evenmin een bezwaar tegen de aan-
passing van de in het artikel 91 van de ontworpen tekst
opgenomen bedragen aan het koninklijk besluit van 9
januari 2002.

*
*    *

Aan de heer Detremmerie antwoordt de minister in
verband met het ontbreken van een specifieke graad die
overeenstemt met de oude graad van niveau 2+ bij de
gerechtelijke politie, dat bij de integratie van de perso-
neelsleden van de drie voormalige politiediensten, in elk
van die diensten vele en uiteenlopende graden beston-
den. In de wet van 7 december 1998 tot organisatie van
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus, wordt trouwens weinig vermeld over die gra-
den. Er worden vier operationele kaders vermeld: het
kader van hulpagenten van politie, het basiskader, het



211683/006DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

des officiers supérieurs.  En outre, elle privilégie, en son
article 120, l’exercice de l’autorité fondé sur une hiérar-
chie fonctionnelle plutôt que sur une hiérarchie reposant
sur le grade.  La solution qui a été retenue par l’arrêté
royal «Mammouth» de ne créer qu’un grade par cadre,
sauf pour le cadre officiers où il y en a deux, répond
donc parfaitement à l’esprit et à la lettre de la loi du 7
décembre 1998.  Par ailleurs, cette solution minimaliste
a rendu plus facile l’insertion dans ces nouveaux grades
qui sont autant de grandes catégories et qui sont dotés
chacun, il est vrai, de plusieurs échelles barémiques.
Vouloir créer un deuxième grade au sein du cadre moyen
irait à l’encontre de la logique précitée.  En outre, ceci
aurait pour conséquence de créer une apparente hié-
rarchie au sein de ce cadre, ce qui n’est pas souhaita-
ble.  Les qualifications initiales des intéressés se tradui-
sent toutefois bien évidemment dans des échelles
barémiques distinctes.

Seul les membres du cadre auxiliaire qui étaient con-
tractuels et qui ont opté pour le maintien de leur ancien
contrat conservent le régime de prestations à temps
partiel qui était éventuellement le leur.  Pour tous les
autres, les formes de travail à temps partiel que retient
le nouveau statut sont le congé pour motifs impérieux
d’ordre familial, le congé pour interruption de carrière
professionnelle, le régime de la semaine volontaire de
quatre jours  ainsi que le départ anticipé à mi-temps.

L’article 131 de la loi programme a confirmé la partie
XII de l’arrêté royal «Mammouth» à la date du 1er janvier
2002.  L’article 124 du projet étend cette confirmation à
la période comprise entre le 1er avril et le 31 décembre
2001.  L’article 133, 2°, confirme tous les articles du pro-
jet contenant les éléments essentiels du statut à la date
du 1er avril 2001.  L’article 131 de la loi programme fait
effectivement l’objet d’une question préjudicielle posée
à la Cour d’Arbitrage par le Conseil d’État.  Le ministre
prendra attitude en ce qui concerne cet article 131 et
l’article 124 du projet lorsqu’il sera en possession de
l’arrêt de la Cour d’Arbitrage.  Quant à l’article 133, 2° du
projet, il y a été introduit sur recommandation du Con-
seil d’État en ses observations générales sur l’avant-
projet.

C. Répliques

M. André Smets (PSC) craint que les coûts pour les
communes soient exorbitants, étant donné qu’il s’avère
dès à présent que les coûts supplémentaires acceptés
ne couvriront nullement les dépenses supplémentaires
effectives.

middenkader en het officierskader, en maakt voor dat
laatste een onderscheid tussen officieren en hogere of-
ficieren. Bovendien blijkt uit artikel 120 van die wet dat
er een voorrang bestaat voor gezag dat wordt uitgeoe-
fend op grond van een functionele hiërarchie veeleer dan
een hiërarchie die op graden berust. De oplossing waar-
voor in het zogenaamde mammoet-besluit is gekozen,
namelijk dat per kader maar één graad wordt opgericht,
behalve voor het officierskader waarvoor er twee gra-
den zijn, beantwoordt dus volkomen aan de geest en de
letter van de wet van 7 december 1998. Bovendien heeft
die minimalistische oplossing de invoeging in die nieuwe
graden makkelijker gemaakt, die evenzeer grote cate-
gorieën zijn en die weliswaar elk bestaan uit verschil-
lende weddenschalen. Een tweede graad willen oprich-
ten in het middenkader zou indruisen tegen de
voornoemde logica. Dat zou daarenboven tot gevolg
hebben dat in dat kader kennelijk een hiërarchie wordt
gecreëerd, wat niet wenselijk is. De initiële scholings-
graden van de betrokkenen worden niettemin uiteraard
omgezet in afzonderlijke weddenschalen.

Alleen de leden van het hulpkader die onder arbeids-
overeenkomst in dienst waren genomen en die hebben
gekozen voor het behoud van hun vroegere arbeidsover-
eenkomst, blijven werken volgens de deeltijdwerkregeling
die zij eventueel voordien al genoten. Voor alle andere
personeelsleden wordt in het nieuwe statuut voorzien in
de volgende soorten van deeltijdwerk: verlof om dwin-
gende redenen van familiaal belang, loopbaan-
onderbreking, vrijwillige vierdaagse werkweek en
halftijdse vervroegde uittreding.

Artikel 131 van de programmawet heeft deel XII van
het mammoet-besluit op 1 januari 2002 bekrachtigd. Ar-
tikel 124 van het wetsontwerp breidt die bekrachtiging
uit tot de periode tussen 1 april en 31 december 2001.
Artikel 133, 2°, bekrachtigt alle artikelen uit het wetsont-
werp die de essentiële elementen uit het statuut bevat-
ten op 1 april 2001. Over artikel 131 van de programma-
wet is door de Raad van State bij het Arbitragehof
inderdaad een prejudiciële vraag gesteld. Inzake dat ar-
tikel 131 en inzake artikel 124 van het wetsontwerp zal
de minister een standpunt innemen zodra hij beschikt
over het arrest van het Arbitragehof. Artikel 133, 2°, van
het wetsontwerp is ingediend op aanbeveling van de
Raad van State ingevolge zijn opmerkingen op het voor-
ontwerp.

C. Replieken

De heer André Smets (PSC) vreest dat de kosten voor
de gemeenten uit de pan zullen rijzen aangezien nu reeds
blijkt dat de aanvaarde meerkosten zeker niet de effec-
tieve meeruitgaven zullen dekken.
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Les communes ont déjà dû constater à maintes repri-
ses par le passé qu’on leur demandait de supporter les
coûts des décisions de l’autorité fédérale.

Tel est une fois de plus le cas dans le cadre du projet
de loi à l’examen: les zones de police devront en effet
participer aux frais des centres d’informations d’arron-
dissement.

L’intervenant constate également que l’incertitude d’or-
dre légal, financier et organisationnel ne se limite pas à
la zone de police à laquelle sa commune appartient.  Il
rappelle à cet égard que l’on a observé des réactions de
colère de la part du personnel parce que toutes les dé-
penses ne peuvent toujours pas être facturées intégra-
lement.

Enfin, il estime que les signataires de l’accord
«Octopus» n’ont pas tenu suffisamment compte de la
complexité du projet et des coûts énormes qu’il entraî-
nerait.  On se retrouve de ce fait dans un système qui
laisse les communes démunies, ce qui n’est certaine-
ment pas de nature à accroître le sentiment de sécurité
du citoyen.  Il n’est en effet plus possible d’assurer effi-
cacement le soutien des services de secours civils, du
fait de l’accroissement des dépenses afférentes à la
police.  Cette évolution débouche sur une situation ex-
plosive.

Aussi cette réforme effraie-t-elle l’intervenant, du fait
de l’énergie, du temps et des moyens financiers qu’elle
absorbe.

*
*    *

M. Jean-Pierre Detremmerie (PSC) attire tout d’abord
l’attention sur les problèmes auxquels sont confrontées
certaines zones de police à la suite de tensions politi-
ques entre les communes qui font partie d’une même
zone de police, qui nuisent à une collaboration optimale
au sein de ces zones.

Il demande ensuite que l’on soit attentif au phéno-
mène de la violence des banlieues.  Jusqu’il y a peu, ce
phénomène était considéré comme un problème typi-
quement français, mais il apparaît à présent aussi dans
notre pays.  Étant donné qu’il s’agit d’un élément nou-
veau, il n’en a pas été tenu compte dans la norme «KUL».

L’intervenant demande par ailleurs quelle solution a
été apportée aux problèmes statutaires des quelque 100
assistants de police qui travaillaient déjà dans les corps
de police locaux avant la réforme des polices.

M. Detremmerie craint par ailleurs que l’obligation de
détacher du personnel des zones de police vers les cen-
tres d’information d’arrondissement suscite des réactions

Reeds in het verleden dienden de gemeenten telkens
weer vast te stellen dat zij gevraagd werden op te draaien
voor de kosten van de beslissingen van de federale over-
heid.

Dit is ook in het kader van onderhavig wetsontwerp
eens te meer het geval: de politiezones zullen immers
moeten bijdragen in de kosten van de Arrondissementele
Informatiekruispunten.

Tevens stelt de spreker vast dat de onzekerheid van
wettelijke, financiële en organisatorische aard niet be-
perkt blijken te zijn tot de politiezone waartoe zijn ge-
meente behoort.  In dit raam wordt verwezen naar de
reeds geacteerde woede-uitbarstingen vanwege het
personeel omdat nog steeds niet alle uitgaven volledig
verrekend kunnen worden.

Ten slotte stelt hij dat de ondertekenaars van het zo-
genaamde Octopus-akkoord onvoldoende rekening heb-
ben gehouden met de ingewikkeldheid van het project
en met de enorme kosten die ermee gepaard zouden
gaan.  Daardoor is men verzeild geraakt in een systeem
dat de gemeenten berooid achterlaat hetgeen het
zekerheidsgevoel van de burger beslist niet ten goede
komt.  Het is inderdaad niet meer mogelijk om de bur-
gerlijke hulpdiensten op afdoende wijze te ondersteu-
nen ingevolge de toegenomen uitgaven voor de politie.
Deze evolutie leidt tot een explosieve toestand.

Daarom beangstigt deze hervorming hem door de
energie, de tijd en de financiële middelen die zij opslorpt.

*
*    *

De heer Jean-Pierre Detremmerie (PSC) wijst voor-
eerst op de problemen die sommige politiezones onder-
vinden ingevolge politieke strubbelingen tussen de ge-
meenten die deel uitmaken van éénzelfde politiezone,
en waardoor een optimale samenwerking in de schoot
van deze zones bemoeilijkt wordt.

Vervolgens vraagt hij de aandacht voor het fenomeen
van het voorstadsgeweld.  Tot voor kort werd dit als een
typisch Frans probleem beschouwd maar het blijkt nu
ook in ons land de kop op te steken.  Aangezien het om
een nieuw gegeven gaat, werd er in de zogenaamde
KUL-norm geen rekening mee gehouden.

Voorts informeert de spreker naar de oplossing voor
de statutaire problemen van de ca. 100 politie-assisten-
ten die reeds vóór de politiehervorming in de lokale
politiekorpsen werkzaam waren.

Verder vreest de heer Detremmerie dat de opgelegde
detachering van personeel uit de politiezones naar de
Arrondissementele Informatiekruispunten negatieve
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négatives si les données dont disposeront ces centres
ne sont pas rendues accessibles aux corps de police
locaux.

L’intervenant demande également si l’appui adminis-
tratif du conseil consultatif des bourgmestres a pu être
organisé dans l’intervalle.

Il plaide par ailleurs pour qu’il y ait une meilleure coor-
dination entre les autorités fédérales et régionales en ce
qui concerne la politique menée à l’égard des commu-
nes.

Il fait aussi observer que les policiers doivent accom-
plir un nombre sans cesse croissant de tâches adminis-
tratives.

Enfin, M. Detremmerie souligne que la réforme des
polices risque de perdre son élan en raison du manque
de synchronisation avec les autorités judiciaires.  Le
sentiment d’impunité qu’ont les contrevenants du fait de
l’inadéquation de la loi sur la détention préventive aura
en effet une incidence néfaste sur la motivation des po-
liciers.

*
*    *

M. Jan Peeters (SP.A) attire l’attention sur un problème
lié au congé préalable à la mise à la retraite prévu à
l’article 238 de la loi du 7 décembre 1998. En pratique,
cette possibilité s’avère ne pas être utilisée, parce que
les zones de police craignent qu’il se manifeste – à la
suite de la mobilité – un effet d’aspiration des agents de
police âgés. Dans ce contexte, il estime que l’applica-
tion de cette possibilité devrait être limitée au personnel
de police qui était déjà occupé dans les zones concer-
nées au moment de la décision.

Il considère que le détachement obligatoire de per-
sonnel auprès des centres d’information d’arrondisse-
ment est une mesure sensée. À cet égard, il estime ce-
pendant que dès l’instant où l’autorité fédérale en fixe
les conditions, elle doit également en assurer le finan-
cement.

*
*    *

M. Claude Eerdekens (PS) constate que la discus-
sion du projet de loi à l’examen constitue une première
occasion de mener un débat approfondi sur la réforme
de la police opérée après la conclusion de l’accord
Octopus.

Il rappelle que le but de la loi du 7 décembre 1998 est
d’accroître l’efficacité des services de police dans un
contexte de neutralité budgétaire pour les communes.

reacties zal uitlokken indien de gegevens waarover deze
centra zullen beschikken, niet voor de lokale politie-
korpsen zullen worden opengesteld.

Tevens wenst de spreker te vernemen of de admini-
stratieve ondersteuning van de adviesraad van de bur-
gemeesters ondertussen kon geregeld worden.

Daarnaast pleit hij voor een betere coördinatie tus-
sen de federale en de regionale overheden in verband
het beleid ten aanzien van de gemeenten.

Ook wijst hij op het alsmaar toenemend aantal admi-
nistratieve taken die door politiemensen moeten uitge-
voerd worden.

Ten slotte benadrukt de heer Detremmerie dat de
politiehervorming haar elan dreigt te verliezen wegens
het gebrek aan synchronisatie met de gerechtelijke
overheden.  Het straffeloosheidsgevoel bij de overtreders
ingevolge met name de onaangepaste wet op de
voorlopige hechtenis zal inderdaad nefast blijken voor
de motivatie van de politiemensen.

*
*    *

De heer Jan Peeters (SP.A) wijst op een probleem
inzake het in het artikel 238 van de wet van 7 december
1998 voorziene verlof voorafgaand aan het pensioen.
Deze mogelijkheid blijkt in de praktijk niet gebruikt te
worden omdat de politiezones vrezen dat er – ingevolge
de mobiliteit – een aanzuigeffect zou ontstaan van oudere
politiemensen.  In deze context is hij van mening dat de
toepassing van deze mogelijkheid beperkt zou moeten
worden tot het politiepersoneel dat op het ogenblik van
de beslissing reeds in de betrokken zones tewerkgesteld
was.

De verplichte detachering van personeel van de politie-
zones naar de Arrondissementele Informatiekruispunten
beschouwt hij als een verstandige maatregel.  Hij is dien-
aangaande echter van mening dat de federale overheid
ook voor de financiering ervan dient in te staan indien zij
de voorwaarden ervan bepaalt.

*
*    *

De heer Claude Eerdekens (PS) stelt dat de bespre-
king van onderhavig wetsontwerp de eerste gelegenheid
vormt voor een grondig debat over de politiehervorming
na het afsluiten van het Octopus-akkoord.

Hij herinnert eraan dat het doel van wet van 7 decem-
ber 1998 erin bestaat in een voor de gemeenten
budgettair neutrale context de efficiëntie van de politie-
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Dans le courant du mois de novembre 2001, l’autorité
fédérale a prévu une série de nouvelles interventions en
réaction aux craintes, exprimées par les autorités loca-
les, que cette neutralité budgétaire ne puisse pas être
maintenue. Par ailleurs, on a commencé à examiner dans
quelle mesure le surcoût pourrait être acceptable.

Ces mesures n’ont cependant pas suffi à rassurer
totalement les autorités locales. En effet, la police locale
est encore régulièrement réquisitionnée par la police
fédérale, les autorités judiciaires font encore appel dans
une large mesure à la police locale et les tâches de po-
lice administrative que ces corps doivent assurer n’ont
aucunement diminué. Les diverses autorités locales qui
doivent veiller à résoudre ces problèmes ont dès lors le
sentiment qu’on leur demande de résoudre la quadra-
ture du cercle.

En outre, l’intervenant met en garde contre le risque
d’une réforme à deux vitesses. D’une part, il y a dès à
présent des zones où les moyens déjà étendus ne suffi-
sent plus et, d’autre part, il y a des zones de petite et de
moyenne taille qui – en dépit de leurs efforts accrus –
ont l’impression que la présence de la police n’a certai-
nement pas augmenté, d’où un sentiment accru d’insé-
curité. Par conséquent, d’aucuns commencent à se de-
mander si les mesures proposées ne constitueraient pas
un premier pas vers l’instauration d’une police unique.

*
*    *

M. Daniël Vanpoucke (CD&V) demande s’il est envi-
sageable que la procédure concernant le passage de
l’ancien au nouveau statut, qui a été suivie pour les mem-
bres du personnel du cadre opérationnel, soit appliquée
mutatis mutandis au personnel du cadre logistique.

*
*    *

M. Paul Tant (CD&V) demande tout d’abord de plus
amples informations concernant les instructions relati-
ves au rejet des dépenses supplémentaires résultant du
statut.

Il fait par ailleurs observer que les services de police
disposent de moins en moins d’heures-homme effecti-
ves.  Ce phénomène est dû, d’une part, aux dispositions
statutaires et, d’autre part, au fait que tant les autorités
judiciaires (par exemple, les «gardes du palais») que la

diensten op te drijven.  In de loop van de maand novem-
ber van 2001 voorzag de federale overheid een aantal
nieuwe tegemoetkomingen als reactie op de vrees van
de lokale overheden dat deze budgettaire neutraliteit niet
zou kunnen gehandhaafd worden.  Daarnaast werd het
onderzoek naar de aanvaardbare meerkost opgestart.

Deze maatregelen hebben de grote ongerustheid bij
de lokale overheden echter niet volledig kunnen wegne-
men.  De lokale politie wordt immers nog altijd regelma-
tig door de federale politie gevorderd, de gerechtelijke
overheden doen nog steeds in ruime mate beroep op de
lokale politie en de taken van bestuurlijke politie die deze
korpsen dienen uit te voeren, zijn geenszins afgenomen.
De verschillende lokale overheden die moeten instaan
om deze problemen op te lossen, hebben dan ook het
gevoel dat hen gevraagd wordt de kwadratuur van de
cirkel op te lossen.

Daarenboven waarschuwt de spreker voor het risico
dat de hervorming zich op twee snelheden zal ontwik-
kelen.  Nu reeds zijn er immers zones waar de reeds
uitgebreide middelen niet meer blijken te volstaan, ener-
zijds, en zijn er de kleine en middelgrote  zones die –
ondanks hun verhoogde inspanningen – de indruk krij-
gen dat de aanwezigheid van de politie zeker niet is toe-
genomen hetgeen leidt tot een verhoogd onveiligheids-
gevoel, anderzijds.  Dientengevolge rijst hier en daar de
vraag of de voorgestelde maatregelen niet de eerste
aanzet zouden vormen tot het invoeren van een
eenheidspolitie.

*
*    *

De heer Daniël Vanpoucke (CD&V) informeert naar
de mogelijkheid om de procedure inzake de eventuele
overstap van het oude naar het nieuwe statuut, die bij
de personeelsleden van het operationeel kader gevolgd
werd, mutatis mutandis ook op het Calog-personeel toe
te passen.

*
*    *

De heer Paul Tant (CD&V) wenst vooreerst meer in-
formatie inzake de instructies betreffende de verwerping
van de meeruitgaven ingevolge het statuut.

Daarnaast wijst hij erop dat de politiediensten over
steeds minder effectieve manuren blijken te beschikken.
Dit verschijnsel wordt veroorzaakt door de statutaire
bepalingen, enerzijds, en door het feit dat zowel de ge-
rechtelijke overheden (bijvoorbeeld de zogenaamde
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police fédérale (par exemple, les matches de football à
risque) confie une série de tâches à la police locale. Il
est insisté dans ce cadre pour que l’on apporte une so-
lution rapide et appropriée à ces problèmes. Ces tâches
compromettront en effet à un moment donné les inté-
rêts communaux, ce qui contraindra les bourgmestres à
prendre des mesures draconiennes.

Il demande par ailleurs quelle est la destination des
capitaux du fonds qui sera alimenté tant par les dédits
payés par les zones de police pour les bâtiments qu’el-
les ne souhaitent pas reprendre à la Régie des bâtiments
que par le produit de la vente de ces bâtiments.

Enfin, M. Tant fait observer que les policiers seront
tout à fait démotivés si la coordination avec la justice
n’est pas améliorée.

*
*    *

M. Antoine Duquesne, ministre de l’Intérieur, fait ob-
server en premier lieu que l’examen de la modification
de l’article 184 de la Constitution ainsi que des divers
projets visant à modifier les lois qui régissent le paysage
policier a constitué une excellente occasion de débattre
de la réforme des polices.  Il évoque en outre les efforts
consentis afin de trouver en toute transparence une ré-
ponse aux nombreuses questions  – notamment d’ordre
financier – qui ont dû être réglées quasi simultanément
et qui n’étaient pas encore d’actualité lors du lancement
de la réforme.

Il souligne ensuite qu’il ne saurait y avoir de doute
quant à sa volonté d’organiser les services de police à
deux niveaux intégrés.  Afin d’éviter que l’on se dirige
vers une police unique, il faudra toutefois que ces deux
niveaux contribuent à la réalisation de cet objectif, ce
qui implique que la police locale devra donc également
assumer sa part des responsabilités.

Le ministre est par ailleurs également conscient de la
gravité des problèmes soulevés par les membres de la
commission.

Dans  ce cadre, de nouvelles négociations ont dé-
bouché sur un assouplissement du statut qui devra abou-
tir à une présence accrue des services de police dans
les rues.

«paleiswachten») als de federale politie (bijvoorbeeld de
risicovoetbalwedstrijden) een aantal taken aan de lokale
politie doorschuiven, anderzijds. In dit kader wordt aan-
gedrongen op een snelle en gepaste oplossing voor deze
problemen.  Deze taken zullen immers op een bepaald
ogenblik de gemeentelijke belangen in het gedrang bren-
gen hetgeen de burgemeesters ertoe zal nopen
draconische maatregelen te nemen.

Verder informeert hij naar de bestemming van de gel-
den uit de fonds dat gespijsd zal worden met zowel de
door de politiezones betaalde afkoopsommen voor de
gebouwen die zij niet wensen over te nemen van de
Regie der Gebouwen, als met de opbrengst van de ver-
koop van deze gebouwen, anderzijds.

Ten slotte wijst ook de heer Tant erop dat de motivatie
van de politiemensen zal kelderen indien de coördinatie
met het gerecht niet verbeterd wordt.

*
*    *

De heer Antoine Duquesne, minister van Binnen-
landse Zaken, wijst er in de eerste plaats op dat de be-
spreking van zowel de wijziging van het artikel 184 van
de Grondwet als van de diverse ontwerpen ter wijziging
van de wetten die het politielandschap regelen, telkens
een uitgelezen aangelegenheid vormden om de politie-
hervorming aan een debat te onderwerpen.  Daarenbo-
ven herinnert hij aan de inspanningen om in alle
transparantie een antwoord te vinden op de vele vragen
– ook van financiële aard – die quasi tegelijkertijd opge-
lost dienen te worden en die bij het opstarten van de
hervorming nog niet aan de orde waren.

Vervolgens benadrukt hij dat er geen twijfel mag be-
staan aan zijn bedoeling om de politiediensten op twee
geïntegreerde niveaus te organiseren.  Om te vermijden
dat men in het vaarwater van een eenheidspolitie komt,
dienen de beide niveaus echter bij te dragen tot het sla-
gen van dit opzet.  Dit betekent dat dus ook de lokale
politie haar deel van de verantwoordelijkheid zal moe-
ten opnemen.

Voorts onderschrijft de minister de ernst van de pro-
blemen die door de leden van de commissie werden
opgeworpen.

In dit kader hebben nieuwe onderhandelingen geleid
tot een versoepeling van het statuut die zal moeten lei-
den tot een verhoogde aanwezigheid van de politie-
diensten in het straatbeeld.
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Le surcoût statutaire et le surcoût réel admissible se-
ront évalués prochainement. On a en outre prévu, pour
la fin de l’année, une évaluation globale qui englobera
tant le financement que le fonctionnement des services
de police. Cette évaluation prendra en compte un nom-
bre important de paramètres, tels que la problématique
particulière des zones frontalières, des zones dans le
ressort desquelles se trouve une université, des zones
comportant des curiosités touristiques importantes, etc.
L’évaluation portera également sur la crainte d’un déve-
loppement à deux vitesses, que d’aucuns ont exprimée.
Dans le cadre des négociations avec l’Union des Villes
et Communes, on a par ailleurs indiqué quelle était la
finalité de ces évaluations. Afin de rassurer les autorités
locales, il serait dès lors plus qu’opportun de le pérenni-
ser par le biais d’une loi.

En ce qui concerne les centres d’information d’arron-
dissement, le ministre rappelle qu’au début de la réforme
des polices, on a réclamé un système qui collecterait,
stockerait et diffuserait efficacement  l’information dis-
ponible tout en souhaitant, afin d’atteindre cet objectif,
que tout le monde participe à la gestion de cette infor-
mation. Ce système se trouve actuellement en phase
d’exécution. La proposition initiale visant à imposer à cet
effet une répartition linéaire des charges a été abandon-
née au profit d’une répartition des charges qui tient
compte de la quantité de données effectivement sollici-
tées par les zones de police. Il est en outre souligné
qu’une éventuelle collaboration entre différentes zones
n’est pas interdite en la matière. Les groupes de travail
qui se penchent sur les différents aspects de la gestion
des informations policières ont été invités à formuler une
réponse pour le 16 avril 2002. Les membres de la com-
mission sont dès lors invités à patienter encore quelque
temps.

L’intervenant est au courant des problèmes de nature
politique qui se posent dans certaines zones et qui n’en
favorisent aucunement le fonctionnement.

Les nouveaux phénomènes qui apparaissent çà et là
seront définis et abordés par le biais des plans de sécu-
rité fédéraux et zonaux et donneront très probablement
lieu à des mesures particulières dépassant le cadre lo-
cal.

La situation des assistants de police a été réglée
statutairement. Si des problèmes individuels subsistent
encore, il y a lieu de les examiner au cas par cas.

De statutaire meerkost en de reële aanvaardbare
meerkost worden eerstdaags geëvalueerd.  Daarnaast
wordt op het einde van dit jaar een globale evaluatie voor-
zien die zowel de financiering als de werking van de
politiediensten zal behelzen.  Bij deze evaluatie zal een
belangrijk aantal parameters in rekening worden ge-
bracht, zoals bijvoorbeeld de bijzondere problematiek van
zones in een grensgebied, zones met een universiteit
op hun grondgebeid, zones met belangrijke toeristische
trekpleisters, enz.  De vrees van sommigen voor een
ontwikkeling volgens twee snelheden zal hierbij even-
eens aan bod komen.  In het raam van de onderhande-
lingen met de Verenigingen van Steden en Gemeenten
werd ten andere de richting aangegeven waarmee men
met deze evaluaties wenst uit te gaan.  Ten einde de
lokale overheden gerust te stellen is het derhalve meer
dan aangewezen om dit door middel van een wet te be-
stendigen.

De minister herinner t er in verband met de
Arrondissementele Informatieknooppunten aan dat bij de
aanvang van de politiehervorming aangedrongen werd
op een systeem dat op afdoende wijze de beschikbare
informatie zou verzamelen, opslaan en verdelen, ener-
zijds, en dat - om dit doel te bereiken – iedereen aan het
beheer van deze informatie zou deelnemen, anderzijds.
Dit systeem bevindt zich momenteel in de uitvoerings-
fase.  Het initiële voorstel om hiervoor een lineaire lasten-
verdeling op te leggen werd verlaten voor een lasten-
verdeling waarbij rekening gehouden wordt met de
effectief door de politiezones afgenomen hoeveelheid
gegevens.  Daarnaast wordt erop gewezen dat een even-
tuele samenwerking tussen verschillende zones op dit
vlak niet verboden is.  De werkgroepen die zich over de
verschillende aspecten van het politioneel informatie-
beheer buigen, werden gevraagd om tegen 16 april 2002
een antwoord te formuleren.  De leden van de commis-
sie wordt derhalve gevraagd nog enig geduld te oefe-
nen.

De spreker is op de hoogte van de problemen van
politieke aard in een aantal zones, die de werking ervan
geenszins ten goede komen.

De nieuwe fenomenen die her en der opduiken, zul-
len door middel van de federale en de zonale veiligheids-
plannen omschreven en aangepakt worden en zullen
hoogstwaarschijnlijk leiden tot bijzondere maatregelen
die het lokale vlak overstijgen.

De toestand van de politie-assistenten werd statutair
geregeld.  Indien er alsnog individuele problemen zou-
den bestaan, dienen deze individueel bekeken te wor-
den.
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Les mesures nécessaires ont été prises pour fournir
un appui logistique optimal au conseil consultatif des
bourgmestres.

Le ministre fait savoir que, d’une part, un accord de
coopération a été conclu avec les autorités régionales
respectives, accord aux termes duquel chacun peut,
dans le cadre du contrôle des budgets, jouer le rôle qui
lui revient, et, d’autre part, qu’il a demandé aux gouver-
neurs de province de faire preuve de compréhension
dans l’évaluation des budgets introduits. Les autorités
concernées se verront rappeler les diverses prescrip-
tions légales en la matière.

Il adhère également au point de vue selon lequel une
synchronisation avec les autorités judiciaires s’impose,
si l’on veut éviter un mécontentement général dans les
rangs des divers corps de police.

L’effet secondaire indésirable de l’article 238 de la loi
du 7 décembre 1998 est reconnu et il est suggéré d’y
remédier dans le cadre de la discussion des articles.

M. Duquesne se propose de présenter au parlement
le mécanisme qui fixe les obligations respectives des
deux niveaux sous la forme d’un projet de loi.

On étudie les mesures qui sont nécessaires pour
mettre fin à la sollicitation excessive de la police locale
par la police fédérale. En tout état de cause, l’appui ac-
cordé par la police fédérale à la police locale sera
surdimensionné pendant une période transitoire de quel-
que quatre ans. En ce qui concerne les autorités judi-
ciaires, il est souligné que le ministre de la Justice a
apporté les adaptations nécessaires à la réglementa-
tion en vigueur.

Le ministre annonce par ailleurs que son collègue de
la Fonction publique participera aux négociations sur le
statut du personnel Calog.

L’intervention des services de police lors de rencon-
tres de football vise en premier lieu à prévenir et, le cas
échéant, à combattre le hooliganisme. Des efforts im-
portants sont exigés, en la matière, tant de la police fé-
dérale que de la police locale. Dans ce contexte, il con-
vient de souligner que les clubs retirent des avantages
importants de telles manifestations et qu’ils seront dès
lors invités à assumer leur part de responsabilité. Cette
problématique sera par ailleurs examinée lors d’une ta-
ble ronde prévue à l’issue de la compétition de football.

De nodige maatregelen werden genomen om de
adviesraad van burgemeesters een optimale logistieke
ondersteuning te verlenen.

De minister stelt dat er met de respectieve geweste-
lijke overheden een samenwerkingsakkoord werd afge-
sloten waardoor eenieder in het kader van het toezicht
op de begrotingen de rol kan spelen die hem toekomt,
enerzijds, en dat hij de provinciegouverneurs verzocht
heeft om zich begrijpend op te stellen bij de beoordeling
van de ingediende begrotingen, anderzijds.  De betrok-
ken overheden zullen aan de verschillende wettelijke
voorschriften dienaangaande herinnerd worden.

Tevens beaamt hij – in het licht van een mogelijke al-
gemene ontevredenheid bij de diverse politiekorpsen -
de nood aan synchronisatie met de gerechtelijke over-
heden.

Het ongewenst neveneffect van het artikel 238 van de
wet van 7 december 1998 wordt erkend en er wordt ge-
suggereerd om in het kader van de artikelsgewijze be-
spreking daaraan te verhelpen.

De heer Duquesne neemt zich voor om het mecha-
nisme dat de respectieve verplichtingen van de beide
niveaus bepaalt, in de vorm van een wetsontwerp aan
het Parlement voor te stellen.

De nodige maatregelen om een einde te stellen aan
de overbevraging van de lokale politie door de federale
politie worden bestudeerd.  In ieder geval zal de steun
van de federale politie aan de lokale politie gedurende
een overgangsperiode van zo’n vier jaar
overgedimensioneerd zijn.  Wat de gerechtelijke overhe-
den betreft, wordt meegedeeld dat de minister van Jus-
titie de nodige aanpassingen heeft aangebracht aan de
van kracht zijnde reglementering.

Verder kondigt de minister aan dat zijn collega van
Ambtenarenzaken zal deelnemen aan de onderhande-
lingen betreffende het statuut van het Calog-personeel.

De tussenkomst van de politiediensten bij voetbal-
wedstrijden dient in de eerste plaats om het hooliganisme
te voorkomen en desgevallend te bestrijden.  Hiervoor
worden belangrijke inspanningen gevergd van zowel de
federale als van de lokale politie.  In deze context moet
erop gewezen worden dat de clubs belangrijke voorde-
len putten uit dergelijke manifestaties en derhalve zullen
gevraagd worden om hun deel van de verantwoordelijk-
heid op te nemen.  Deze problematiek zal ten andere
besproken worden naar aanleiding van een rondetafel-
conferentie die voorzien is na afloop van de voetbal-
competitie.
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Enfin, le ministre signale que son collègue du Budget
a suggéré, au cours du Conseil des ministres du 1er mars
2002, de permettre aux zones de police de refuser –
moyennant le versement d’un prix de rachat – un bâti-
ment de la Régie des bâtiments. L’intention est d’appro-
fondir cette piste lors de la réunion précitée avec les
Unions des villes et communes.

*
*    *

Le collaborateur du ministre de l’Intérieur ajoute qu’il
avait été convenu avec le ministre de la Fonction publi-
que de continuer à développer le statut du personnel du
cadre administratif et logistique. Il précise par ailleurs
qu’il n’y a pas de limite quant à la possibilité de passer
de l’ancien statut au nouveau. Il faudrait en effet offrir la
possibilité de revenir sur leur choix initial aux membres
du personnel qui auraient déjà opté pour le nouveau sta-
tut et constateraient que les différences entre les dispo-
sitions de l’arrêté «mammouth» et celles du statut défi-
nitif sont devenues trop importantes.

Ten slotte stelt de minister dat de idee om politiezones
in de mogelijkheid te stellen om – tegen een bepaalde
afkoopsom – een gebouw van de Regie der Gebouwen
te kunnen weigeren, tijdens de Ministerraad van 1 maart
2002 geopperd werd door zijn collega van Begroting.  Het
is de bedoeling dat deze piste op de bovengenoemde
vergadering met de Verenigingen van Steden en Ge-
meenten verder uitgediept wordt.

*
*    *

De medewerker van de minister van Binnenlandse
Zaken voegt daaraan toe dat met de minister van
Ambtenarenzaken overeengekomen werd om het sta-
tuut van het Calog-personeel verder te ontwikkelen.
Daarnaast wordt verduidelijkt dat de mogelijkheid om van
het oude naar het nieuw statuut over te stappen, niet
begrensd is.  Aan diegenen die reeds geopteerd hebben
voor het nieuw statuut en die zouden vaststellen dat het
verschil tussen de bepalingen in het zogenaamde mam-
moet-besluit en deze van het definitief statuut, te groot
geworden zijn, zou inderdaad de mogelijkheid moeten
geboden worden om op hun initiële keuze terug te ko-
men.
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IV. — DISCUSSION DES ARTICLES

Articles 1er et  2

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

Art. 3

M. Pieter De Crem (CD&V) commente l’amendement
n° 22 de MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx (DOC 50
1683/005) qui tend à instaurer, en ce qui concerne le
cadre moyen, deux grades supplémentaires, à savoir
celui d’inspecteur divisionnaire et celui d’aspirant ins-
pecteur divisionnaire, en plus des grades d’inspecteur
principal et d’aspirant inspecteur principal qui sont déjà
prévus. L’intervenant fait observer que les membres du
personnel de l’ancienne police judiciaire et les assistants
de police de la police communale ont perdu leur qualité
de fonctionnaire de niveau 2+ et ont été intégrés au ca-
dre moyen, soit le niveau 2, sans qu’il leur soit possible
de présenter un «examen de niveau» pour accéder au
niveau 2+. Une telle mesure porte gravement préjudice
aux intéressés.

L’amendement n° 7 de M. Detremmerie (PSC) (DOC
50 1683/004) a la même portée.

Le ministre répète que le projet de loi a notamment
pour objet de réduire le nombre de niveaux et de gra-
des. Il précise que le cadre moyen est accessible de
deux manières : par le biais du cadre de base ou de
l’extérieur, à condition, dans ce cas, d’être titulaire d’un
diplôme de niveau 2+. Les intéressés ne perdent dès lors
pas le bénéfice de leur diplôme, contrairement à ce que
prétend M. Detremmerie, car s’ils sont recrutés de l’ex-
térieur, ils sont insérés au barème 2+.

Art. 4 à 11

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 12

M. Pieter De Crem (CD&V) estime que la formulation
de l’alinéa 1er, 6°, est trop vague et pourrait donner lieu à
des contestations. C’est ainsi que les termes «exempt
de tout handicap incompatible avec les exigences de la
fonction» lui paraissent fort vagues.

Le ministre réplique que les précisions nécessaires
en la matière seront apportées dans les arrêtés d’exé-
cution.

IV.  — ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikelen 1 en 2

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 3

De heer Pieter De Crem (CD&V) geeft toelichting bij
amendement nr. 22 (DOC 50 1683/005) van  de  heren
Vanpoucke,  Tant en  Hendrickx.  Dit  strekt  ertoe,  wat
het midden-kader betreft – naast de voorziene graden
van hoofdinspecteur en aspirant-hoofdinspecteur – twee
bijkomende graden in te lassen, te weten afdelings-
inspecteur en aspirant-afdelingsinspecteur. Spreker wijst
erop dat de personeelsleden van de voormalige Gerech-
telijke Politie en de Politieassistenten van de Gemeente-
lijke Politie hun hoedanigheid van functionaris van het
rijksniveau 2+ immers hebben verloren en werden
ingeschaald in het middenkader, zijnde het niveau 2,
zonder dat de mogelijkheid bestaat om na een «niveau-
proef «over te gaan naar het niveau 2+. Zulks houdt voor
de betrokkenen een ernstig nadeel in.

Amendement nr. 7 (DOC 50 1683/004) van de heer
Detremmerie (PSC) heeft dezelfde strekking.

De minister herhaalt vooraf dat de filosofie van het
wetsontwerp onder meer bestaat in de vermindering van
het aantal niveau’s en graden. Hij verduidelijkt dat men
op 2 manieren toegang kan hebben tot het middenka-
der : via het basiskader of van buitenaf, dit laatste voor-
zover men over een diploma van het niveau 2+ beschikt.
Bijgevolg en in tegenstelling tot wat de heer Detremmerie
beweert, verliezen de betrokkenen niet het voordeel van
hun diploma want als ze extern worden aangeworven
worden ze ingeschaald in de baremaschaal 2+.

Art. 4 tot 11

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 12

De heer Pieter De Crem (CD&V) is van mening dat
de formulering van het eerste lid, 6°, te vaag is en tot
betwistingen zou kunnen leiden. Zo lijkt de formulering
«vrij zijn van alle gebreken die onverenigbaar zijn met
de eisen van het ambt» hem zeer vaag.

De minister antwoordt dat de noodzakelijke
preciseringen terzake zullen opgenomen worden in de
uitvoeringsbesluiten.
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MM. Hendrickx et Vanpoucke (CD&V) présentent un
amendement (n° 3 - DOC n° 1683/003) visant à ajouter
aux conditions générales de recrutement dans le cadre
opérationnel énumérées à l’article 12 une condition, à
savoir «être titulaire du permis de conduire de la catégo-
rie B». Les auteurs estiment préférable de formuler préa-
lablement cette exigence, afin d’éviter des problèmes
après l’entrée en service : qu’adviendrait-il, par exem-
ple, si les intéressés qui sont déjà en service échouaient
à l’examen organisé pour l’obtention du permis de con-
duire ?

Le ministre peut comprendre la préoccupation des
auteurs. La loi du 7 décembre 1998 prévoit que le per-
mis de conduire doit être obtenu dans un délai maxi-
mum de 6 mois après l’achèvement de la formation de
base, et ce, aux frais de l’intéressé même.

M. Marcel Hendrickx (CD&V) ne partage pas cet avis
: qu’en est-il s’il s’avère que l’intéressé n’a toujours pas
obtenu de permis de conduire après 6 mois ? Il estime
que dans ce cas, ce membre du personnel ne peut pas
travailler correctement. Dans le secteur privé, la pos-
session d’un permis de conduire est d’ailleurs souvent
une condition sine qua non pour pouvoir participer à des
procédures d’embauche.

M. Jan Peeters (SP.A) estime que les réserves formu-
lées par M. Hendrickx sont justifiées. Il demande si l’in-
téressé peut, par exemple, être licencié s’il n’a pas en-
core obtenu de permis de conduire après six mois.

Le représentant du ministre répond que les candidats
du cadre auxiliaire sont recrutés par la zone de police.
L’«arrêté mammouth» devra prévoir que l’intéressé sera
remercié s’il n’a pas satisfait aux conditions dans les 6
mois.

M. Paul Tant (CD&V), président, estime qu’il serait plus
logique que la possession d’un permis de conduire B
soit exigée au préalable, comme dans le cadre de la
plupart des embauches, de manière à éviter de nom-
breuses complications éventuelles par la suite.

Le ministre se dit disposé à s’en remettre en l’occur-
rence à la sagesse du Parlement.

Art. 13 à 15

Ces articles ne font l’objet d’aucune observation.

De heren Hendrickx en Vanpoucke (CD&V) dienen
amendement nr. 3 (DOC 50 1683/003) in. Dit beoogt aan
de in artikel 12 opgesomde algemene aanwervingsvoor-
waarden voor het operationeel kader, een voorwaarde
toe te voegen, met name «houder zijn van een rijbewijs
categorie B». Het lijkt de indieners verkieslijk om dit vooraf
te eisen, teneinde problemen na de indiensttreding te
vermijden : wat bijv. indien de betrokkenen die reeds in
dienst zijn, later niet slagen in een proef om een rijbe-
wijs te halen ?

De minister heeft begrip voor de bezorgdheid van de
indieners. De wet van 7 december 1998 bepaalt een
maximumtermijn van 6 maand, na het afsluiten van de
basisvorming, waarbinnen het rijbewijs moet worden
gehaald en zulks op kosten van de belanghebbende zelf.

De heer Marcel Hendrickx (CD&V) is het hiermee niet
eens : wat als blijkt dat de betrokkene na 6 maanden
nog steeds geen rijbewijs heeft gehaald ? Volgens hem
kan dit personeelslid dan niet functioneren zoals het
hoort. In de privésector is het bezit van een rijbewijs vaak
trouwens een absolute voorwaarde voor deelname aan
sollicitatieprocedures.

De heer Jan Peeters (SP.A) meent dat de bedenkin-
gen van de heer Hendrickx gerechtvaardigd zijn. Hij
vraagt of de betrokkene bijv. kan ontslagen worden als
hij na zes maanden nog geen rijbewijs heeft gehaald.

De vertegenwoordiger van de minister antwoordt dat
de kandidaten van het hulpkader worden aangeworven
door de politiezone. Het «mammoetbesluit» zal dienen
te voorzien dat de betrokkene wordt afgedankt indien hij
niet binnen de 6 maanden aan de voorwaarden heeft
voldaan.

Voorzitter Paul Tant (CD&V) lijkt het toch logischer dat
het bezit van een rijbewijs B vóóraf wordt geëist, zoals
bij de meeste sollicitaties : zo worden veel mogelijke
complicaties achteraf vermeden.

De minister verklaart zich bereid in deze de wijsheid
van het parlement te volgen.

Art. 13 tot 15

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.
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Art. 16

MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx (CD&V) présen-
tent un amendement (n° 23, DOC 50 1683/005), ten-
dant à remplacer, dans cet article, les mots «d’inspec-
teur principal de police avec spécialité particulière» par
les mots «d’inspecteur divisionnaire de police».

M. Paul Tant (CD&V), président, renvoie à l’amende-
ment (n° 22) à article 3, présenté par les mêmes auteurs;
la justification est également la même que celle de
l’amendement n° 22.

M. Detremmerie (PSC) présente un amendement (n°
8, DOC 50 1683/004), ayant la même portée que l’amen-
dement n° 23. Il renvoie également à son amendement
(n° 7) à l’article 3.

M. Paul Tant (CD&V), président, se demande si, en
néerlandais, le terme «afdelingsinspecteur», utilisé dans
son amendement, est identique au terme
«districtinspecteur», utilisé dans l’amendement de M.
Detremmerie.

Le ministre renvoie à sa réponse concernant l’article
3.

Art. 17

M. Detremmerie (PSC) présente un amendement (n°
9, DOC 50  1683/004), visant à remplacer les mots «d’ins-
pecteur principal de police avec spécialité d’assistant de
police» par les mots «d’inspecteur divisionnaire de po-
lice avec la spécialité d’assistant de police». Il renvoie à
ses amendements nos 7 et 8.

Le ministre renvoie à sa réponse concernant l’article
3.

Art. 18

Cet article ne fait l’objet d’aucune observation.

Art. 19

MM. Hendrickx et Vanpoucke (CD&V) présentent un
amendement (n° 4 DOC 50 1683/003) tendant à ajou-
ter, en ce qui concerne les conditions générales d’ad-
mission fixées à l’article 19, que le candidat à un emploi
du cadre administratif et logistique doit être titulaire du
permis de conduire de la catégorie B. Ils renvoient à leur
amendement n° 3 à l’article 12 sur lequel le ministre a
déjà marqué son accord.

Le ministre fait observer qu’il ne s’agit pas en l’occur-
rence de la même situation : le permis de conduire a

Art. 16

De heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx (CD&V) die-
nen amendement nr. 23 (DOC 50 1683/005) in. Dit be-
oogt in de aanhef van het artikel, de woorden «hoofdin-
specteur van politie met bijzondere specialisatie «te
vervangen door «afdelingsinspecteur van politie ».

Voorzitter Paul Tant (CD&V) verwijst naar amende-
ment nr. 22 van dezelfde indieners bij artikel 3 ; ook de
verantwoording is dezelfde als voor amendement nr. 22.

De heer Detremmerie (PSC) dient amendement nr. 8
(DOC 50 1683/004) in, met een identieke strekking als
amendement nr. 23. Hij verwijst eveneens naar zijn amen-
dement nr. 7 bij artikel 3.

Voorzitter Paul Tant (CD&V) vraagt zich af of de term
«afdelingsinspecteur» in zijn amendement identiek is aan
de term «districtinspecteur» in het amendement van de
heer Detremmerie.

De minister verwijst naar zijn antwoord bij artikel 3.

Art. 17

De heer Detremmerie (PSC) dient amendement nr. 9
(DOC 50 1683/004) in. Dit beoogt in de aanhef van het
artikel de woorden «hoofdinspecteur van politie met spe-
cialisatie politie-assistent» te vervangen door «district-
inspecteur van politie met specialiteit politie-assistent».
Hij verwijst naar zijn amendementen nrs. 7 en 8.

De minister verwijst naar zijn antwoord bij artikel 3.

Art. 18

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Art. 19

De heren Hendrickx en Vanpoucke (CD&V) dienen
amendement nr. 4 (DOC 50 1683/003) in.  Dit beoogt,
aan de in artikel 19 opgenomen algemene toelatings-
voorwaarden voor een kandidaat voor een betrekking in
het administratief en logistiek kader toe te voegen dat
de betrokkene houder moet zijn van een rijbewijs B.  Ze
verwijzen naar hun amendement nr. 3 bij artikel 12 waar-
voor de minister reeds zijn akkoord gaf.

De minister repliceert dat het hier niet dezelfde situa-
tie betreft : voor de in ar tikel 19 geviseerde
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beaucoup moins d’importance pour les catégories de
personnel visées à l’article 19.

Il précise par ailleurs qu’il est néanmoins disposé à
envisager, conformément au pouvoir que lui confère l’ar-
ticle 25, 1°, d’imposer des diplômes ou certificats spéci-
fiques pour certains emplois, de prévoir la détention du
permis de conduire comme condition d’admission sup-
plémentaire pour certains membres du personnel du ca-
dre administratif et logistique.

M. Hendrickx (CD&V) retire dès lors l’amendement
n°4.

Art. 20 à 25

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 26

M. ClaudeEerdekens (PS) demande des précisions à
propos du chapitre IV. Il avait initialement été prévu dans
une circulaire que le personnel du cadre administratif et
logistique devrait constituer un certain pourcentage, 20%
au moins, du cadre opérationnel. L’intervenant estime
que cela n’est financièrement pas possible pour les zo-
nes constituées d’une ou plusieurs communes. Il insiste
dès lors pour que le pourcentage actuel de 10% soit
maintenu.

L’intervenant aborde ensuite la section 3 (article 26)
relative au personnel affecté aux tâches auxiliaires et
spécifiques (notamment le personnel d’entretien et le
personnel occupé dans la cantine). Il constate que les
membres du personnel en question ont souvent déjà 5
ou 10 ans d’expérience et donnent entière satisfaction à
leurs supérieurs : ils sont toutefois souvent occupés dans
des statuts dits «précaires» (par exemple, les program-
mes de résorption du chômage). Il demande si ces mem-
bres du personnel pourront jamais prétendre à une no-
mination définitive. Les intéressés peuvent-ils
entre-temps rester en service ? Dans la négative, les
pouvoirs publics se débarrasseront de centaines de per-
sonnes qui exercent convenablement bien travail, ce qui
serait fondamentalement injuste. L’intervenant demande
en d’autres termes si une période transitoire est prévue
pour les intéressés.

Le ministre souligne l’importance du personnel admi-
nistratif et logistique, étant donné qu’il peut décharger la
police d’un certain nombre de tâches administratives.
Pour le reste, il par tage le point de vue de M.
Eerdekens : un pourcentage de 10% lui paraît déjà

personeelscategorieën is het rijbewijs veel minder nood-
zakelijk.

Anderzijds verklaart hij zich wel bereid – overeenkom-
stig zijn in artikel 25, 1°, opgenomen bevoegdheid om
specifieke diploma’s of getuigschriften te eisen voor be-
paalde betrekkingen – het bezit van het rijbewijs te on-
derzoeken als bijkomende toelatingsvoorwaarde voor
sommige personeelsleden van het administratief en lo-
gistiek kader.

De heer Hendrickx (CD&V) trekt hierop amendement
nr. 4 in.

Art. 20 tot 25

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 26

De heer Claude Eerdekens (PS) wenst enige toelich-
ting bij hoofdstuk IV.  Vooreerst werd gesteld in een
omzendbrief dat het administratief en logistiek kader een
minimum-percentage moet uitmaken van het operatio-
neel kader, waarbij dit percentage zou kunnen oplopen
tot 20 %.  Volgens spreker is zulks niet haalbaar voor de
financiën van de zones bestaande uit één of meerdere
gemeenten. Hij pleit dan ook voor het behoud van het
huidig cijfer van 10 %.

Daarnaast gaat spreker in op afdeling 3 (artikel 26)
m.b.t. het personeel voor bijkomende en specifieke op-
drachten (o.m. onderhouds- en kantinepersoneel).  Hij
stelt vast dat de betrokken personeelsleden momenteel
vaak reeds 5 of 10 jaar dienstervaring hebben, tot tevre-
denheid van hun superieuren : vaak echter werken zij in
zogenaamde «precaire» statuten (bijv. programma’s ter
opslorping van de werkloosheid).  Hij wenst te verne-
men of deze personeelsleden ooit aanspraak zullen kun-
nen maken op een definitieve benoeming ?  Kunnen de
betrokkenen ondertussen op post blijven ?  Zoniet zal
de overheid zich ontdoen van honderden personen die
hun job ondertussen goed beheersen, hetgeen funda-
menteel onrechtvaardig zou zijn.  Spreker wenst m.a.w.
te vernemen of er al dan niet een overgangsperiode wordt
voorzien voor de betrokkenen.

De minister benadrukt de belangrijke rol van het ad-
ministratief en logistiek personeel, vermits het de politie
zelf kan ontlasten van een aantal administratieve taken.
Verder deelt hij de mening van de heer Eerdekens : een
aandeel van 10 % lijkt de minister reeds een zeer goede
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suffisant. Il confirme par ailleurs que les membres du
personnel visés par M. Eerdekens peuvent être recru-
tés dans le cadre d’un contrat de travail relevant des
programmes de résorption du chômage. Les intéressés
peuvent devenir statutaires à condition qu’ils aient un
contrat de travail et que des moyens récurrents soient
prévus à cet égard.

Le ministre négocie à l’heure actuelle avec le ministre
des Affaires sociales et les régions compétentes en vue
de faciliter le passage d’un régime à l’autre.

Art. 27 à 32

Ces articles ne font l’objet d’aucune observation.

Art. 33

M. Cortois et consorts présentent un amendement (n°
34, DOC 50 1683/005), remplaçant l’amendement n° 28
des mêmes auteurs qui est  retiré (DOC 50 1683/005).
L’amendement n° 34 vise à compléter l’article 33 de
manière à accorder aux actuels chefs de zone qui, con-
formément aux règles de mobilité déterminées par le
Roi, sont nommés dans un emploi vacant d’officier su-
périeur, la possibilité d’être également promus au grade
de commissaire divisionnaire dans le cadre de la nou-
velle carrière, pour autant que cela n’ait pas encore été
le cas.

Les lauréats des premières épreuves de sélection ont
réussi ces épreuves et poursuivent à présent la mise en
œuvre de la réforme de la police sur le terrain, et ce,
avec tous les problèmes pratiques supplémentaires que
cela peut entraîner. Selon les auteurs, il serait inéquita-
ble qu’en application du projet de loi à l’examen, ils ne
puissent entrer en ligne de compte pour une promotion
au grade de commissaire divisionnaire.

La condition imposant que l’intéressé soit chef de zone
de catégorie 3 au moins (une zone comptant au mini-
mum 150 membres du personnel) doit par ailleurs être
abandonnée. Rien ne permet en effet de supposer qu’une
réforme sera automatiquement plus aisée dans une zone
de police de petite taille que dans une grande zone. Les
qualités dont doit faire preuve un chef de zone ne sont
pas fondamentalement différentes, qu’il opère dans une
zone de petite taille ou dans une grande zone.

M. Marcel Hendrickx (CD&V) demande quelle auto-
rité prendra en charge le paiement de l’augmentation de
traitement en question : la police locale ou la police fé-
dérale ?

zaak.  Daarnaast bevestigt hij dat de door de heer Eer-
dekens bedoelde personeelsleden kunnen worden aan-
geworven met een arbeidscontract in het kader van de
programma’s ter terugdringing van de werkloosheid.  De
betrokkenen kunnen statutair worden voor zover ze een
arbeidscontract hebben en er recurrente middelen ter-
zake worden voorzien.

Momenteel onderhandelt de minister met zijn collega
van Sociale Zaken en met de bevoegde gewesten om
de overgang van het ene naar het andere regime te ver-
gemakkelijken.

Art. 27 tot 32

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 33

De heer Cortois c.s. dienen amendement nr. 34 (DOC
50 1683/005) in, ter vervanging van amendement nr. 28
van dezelfde indieners, dat wordt ingetrokken (DOC 50
1683/005).  Amendement nr. 34 beoogt artikel 33 aan te
vullen zodanig dat de huidige zonechefs, benoemd over-
eenkomstig de door de Koning bepaalde regels inzake
mobiliteit in een vacante betrekking van hoger officier,
ook in de nieuwe loopbaanregeling toegang wordt ver-
leend tot bevordering in de graad van hoofdcommissa-
ris voor zover dit nog niet het geval zou zijn.

De laureaten van de eerste selectieproeven hebben
deze met succes afgerond en realiseren nu op het ter-
rein de verdere implementatie van de politiehervorming.
Dit met alle bijkomende praktische problemen die hier
soms mee gepaard gaan.  Het zou onheus zijn dat zij
ingevolge voorliggend wetsontwerp niet in aanmerking
zouden kunnen komen voor een bevordering tot de graad
van hoofdcommissaris, aldus de indieners.

Verder wordt de voorwaarde dat de betrokken zone-
chef van een politiezone van ten minste categorie drie
(een zone met minimum 150 personeelsleden) moet zijn,
achterwege gelaten.  Er is immers geen reden om aan
te nemen dat een hervorming in een kleinere politiezone
automatisch vlotter zal verlopen dan in een grotere.  De
kwaliteiten waarover een zonechef moet beschikken
verschillen niet fundamenteel met die van een zonechef
in een grotere zone.

De heer Marcel Hendrickx (CD&V) wenst te verne-
men welke overheid de betrokken weddeverhoging zal
betalen : de lokale of de federale politie ?
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Le ministre souhaite maintenir le système tel quel dans
le régime définitif. Il n’en comprend pas moins le raison-
nement des auteurs de l’amendement n° 34 : le lance-
ment des zones sur le terrain génère effectivement une
charge de travail particulière pour les chefs de zone con-
cernés; en outre, cette charge de travail n’est pas pro-
portionnelle à la taille de la zone concernée, peut-être
même au contraire (parce que l’on dispose de moins de
services dans les zones de petite taille).  Il peut donc
souscrire à l’amendement n° 34 – dans la mesure où il
s’agit d’un problème transitoire – mais souligne que la
remarque de M. Hendrickx met le doigt sur la plaie, à
savoir le coût !

M. Paul Tant (CD&V), président, demande si en cas
d’adoption de l’amendement n° 34, la loi aura automati-
quement des effets positifs pour les chefs de zone visés
dans l’amendement. Dans l’affirmative, la mesure en
question est imposée par le législateur fédéral et non
par les communes ou les zones de police, et les consé-
quences financières doivent dès lors être supportées
par le pouvoir fédéral.

En tout cas, M. Tant et son groupe politique appuient
l’amendement, mais la question de l’incidence financière
subsiste.

M. Willy Cortois (VLD) constate que tout le monde est
d’accord qu’un effort particulier doit être fourni pour les
chefs de zone, étant donné les circonstances (initiales)
sur le terrain. Le supérieur qui estime que son chef de
zone ne le mérite pas, doit lui donner une évaluation
défavorable.

L’intervenant constate d’ailleurs que la majorité des
communes ont elles-mêmes choisi le grade de commis-
saire divisionnaire.

M. Jan Peeters (SP.A) constate que le groupe CD&V
met souvent l’accent sur le coût élevé que représente la
réforme des services de police pour les pouvoirs locaux.
Il peut comprendre ce point de vue dans une certaine
mesure, mais il est indéniable que la composition du
cadre qui est déterminée par les communes elles-mê-
mes met en branle le mécanisme financier : M. Tant a
donc tort.

M.  Paul Tant (CD&V), président, demande où se
trouve le renvoi au cadre du personnel dans l’article et
dans l’amendement.

Le ministre fait observer que tel qu’il est formulé,
l’amendement n° 34 s’applique aussi au directeurs coor-
dinateurs administratifs et aux directeurs judiciaires qui
se trouvent dans la même situation.

De minister wenst het systeem alleszins te behouden
in het definitieve stelsel.  Daarnaast heeft hij wel begrip
voor de redenering van de auteurs van het amendement
nr. 34 : het brengt voor de betrokken zonechefs inder-
daad een bijzondere werklast mee om de zones op het
terrein op te starten; bovendien is deze werklast inder-
daad niet evenredig met de omvang van de betrokken
zone, misschien zelfs integendeel (omdat men minder
diensten ter beschikking heeft in kleine zones).  Hij kan
dus zijn akkoord geven voor amendement 34 - voor zo-
ver het gaat om een overgangsprobleem - maar wijst
erop dat de opmerking van de heer Hendrickx de vinger
wel op de wonde legt, met name de kosten !

Voorzitter Paul Tant (CD&V) vraagt of bij goedkeuring
van het amendement nr. 34 de wet automatisch gun-
stige gevolgen heeft voor de door het amendement
geviseerde zonechef.  Indien zulks het geval is, dan wordt
dit opgelegd door de federale wetgever, en niet door de
gemeenten of politiezones, en dan dient de federale over-
heid de pecuniaire gevolgen te dragen.

In elk geval zijn de heer Tant en zijn fractie het eens
met het amendement, maar de kernvraag m.b.t. de fi-
nanciële gevolgen blijft overeind.

De heer Willy Cortois (VLD) stelt vast dat iedereen
het eens is dat gezien de bijzondere (initiële) omstan-
digheden  op het terrein, een specifieke inspanning dient
gedaan voor de zonechefs.  Wie van oordeel is dat zijn
zonechef dit niet verdient, moet de betrokkene dan maar
een slechte evaluatie geven.

De spreker stelt trouwens vast dat het overgrote deel
van de gemeenten de graad van hoofdcommissaris zelf
hebben gekozen.

De heer Jan Peeters (SP.A) stelt vast dat de CD&V-
fractie vaak de hoge kostprijs van de politiehervorming
voor de lokale besturen beklemtoont. Tot op zekere
hoogte heeft hij hiervoor begrip, maar men kan niet
ontkennen dat de vaststelling van de formatie door de
gemeenten zelf het financieel mechanisme in werking
stelt : de heer Tant heeft dus ongelijk.

Voorzitter Paul Tant (CD&V) vraagt waar de verwij-
zing naar het personeelskader kan worden gevonden in
het artikel en het amendement.

De minister merkt op dat de redactie van het amen-
dement nr. 34 het ook toepasselijk maakt op de bestuur-
lijke directeurs-coördinator en de gerechtelijke directeurs
die zich in dezelfde situatie bevinden.
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Art. 34 à 36

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 37

Mme Géraldine Pelzer-Salandra (Agalev-Ecolo) ex-
prime sa préoccupation concernant cet article qui pour-
rait, selon elle, avoir pour conséquence que les meilleurs
éléments soient «drainés» vers le niveau fédéral, au dé-
triment du niveau local.

M. Claude Eerdekens (PS) demande des précisions
concernant les articles 37 et 38. Il s’intéresse d’abord
aux conséquences de l’aspiration d’une zone
unicommunale ou pluricommunale vers une autre zone
de ce type ou vers le niveau fédéral. En effet, au cours
de la formation, qui dure une année, les fonctionnaires
concernés sont de facto hors service, alors qu’ils sont
toujours rétribués par leur zone. Certaines dispositions
légales permettent-elles que le membre du personnel
concerné soit «récupéré», c’est-à-dire soit recruté à
nouveau dans un grade supérieur, par exemple, dans
un délai de 5 ans, par la zone qui a financé de facto la
formation?  Le ministre pourrait-il veiller, par le biais d’un
arrêté royal ou d’une autre manière, à ce que la zone qui
a supporté les frais de la formation puisse récupérer ces
frais ainsi que le salaire qu’elle a payé à l’intéressé?

Le ministre peut parfaitement comprendre la préoc-
cupation de Mme Pelzer et de M. Eerdekens. Le gouver-
nement a, ab initio, été conscient qu’il y avait un risque
important au niveau de la continuité et c’est ainsi qu’a
notamment été instaurée l’obligation de demeurer au
minimum 3 ans dans la zone où l’on a été engagé. En ce
qui concerne le problème signalé par M. Eerdekens, il
cite ensuite l’article 128, alinéa 2, de la loi du 7 décem-
bre 1998 :

«Dans ce cadre, le Roi règle les conditions dans les-
quelles la commune, la zone pluricommunale l’autorité
locale ou l’Etat qui a supporté les frais relatifs au recru-
tement et à la formation d’un fonctionnaire de police peut,
si ce fonctionnaire est recruté dans les cinq ans de sa
nomination dans une autre police locale ou dans la po-
lice fédérale, récupérer ces frais auprès de l’autorité lo-
cale ou de l’Etat.»

Le ministre ajoute qu’il s’engage à établir un arrêté
royal – sur la base de l’article 128 précité de cette loi –
réglant le problème signalé par M. Eerdekens : la zone
qui recrute le membre du personnel promu devra sup-
porter tous les frais de formation et autres. Le ministre

Art. 34 tot 36

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 37

Mevrouw  Géraldine Pelzer-Salandra (Agalev-Ecolo)
drukt haar bezorgdheid uit over dit artikel dat er volgens
haar toe zou kunnen leiden dat de beste elementen wor-
den «weggedraineerd» naar het federale niveau, ten
nadele van het lokale niveau.

De heer Claude Eerdekens (PS) wenst enkele
preciseringen bij de artikelen 37 en 38. Vooreerst gaat
hij in op de gevolgen van de aspiratie van een één- of
meergemeentezone naar een andere dergelijke zone of
naar het federale niveau. Immers, tijdens de opleiding
die een jaar duurt zijn de betrokken functionarissen de
facto buiten dienst, terwijl ze toch nog steeds worden
vergoed door hun zone. Welnu, zijn er wettelijke bepa-
lingen die toelaten dat het betrokken personeelslid wordt
«gerecupereerd» d.w.z. terug wordt geworven in de ho-
gere graad, bijvoorbeeld binnen een termijn van 5 jaar,
door de zone die de facto de opleiding heeft gefinan-
cierd ?  Kan de minister ervoor zorgen, via een konink-
lijk besluit of anderszins, dat de zone die de kosten van
de opleiding heeft gedragen, deze kosten kan recupere-
ren evenals het loon dat zij aan betrokkene heeft be-
taald ?

De minister begrijpt volledig de bekommernis van
mevrouw Pelzer en de heer Eerdekens. Ab initio is de
regering zich bewust geweest van het grote risico m.b.t.
de continuïteit en zo werd onder meer de verplichting
ingevoerd om minimum 3 jaren te blijven in de zone waar
men in dienst werd genomen. Wat het door de heer Eer-
dekens gesignaleerde probleem aangaat, citeert hij ver-
volgens art. 128, tweede lid, van de wet van 7 december
1998 :

«In dat kader regelt de Koning de voorwaarden waar-
onder de gemeente, de meergemeentezone, de lokale
overheid of de Staat die de kosten voor de indienstneming
en de opleiding van een politieambtenaar heeft gedra-
gen, die kosten kan verhalen op de lokale overheid of op
de Staat, indien de betrokken ambtenaar, binnen vijf jaar
na zijn benoeming, in dienst wordt genomen in een an-
dere lokale politiedienst of in de federale politie».

De minister voegt eraan toe dat hij zich er toe ver-
bindt om een koninklijk besluit op te stellen – op basis
van voornoemd artikel 128 van de wet – waardoor het
door de heer Eerdekens gesignaleerde probleem wordt
geregeld : met name zal de zone die het gepromoveerde
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s’engage en outre à veiller de la même manière à ce
que, pour une personne qui a réussi les épreuves de
promotion, ce soit la zone dont l’intéressé est originaire
qui puisse choisir en premier de le recruter à nouveau,
même en surnombre.

Art. 38bis (nouveau)

MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx (CD&V) présen-
tent un amendement (n° 24 - DOC 50 1683/005) visant
à insérer un article 38bis nouveau, aux termes duquel :

«L’inspecteur de police ayant réussi une épreuve or-
ganisée et dont le programme est arrêté par le service
désigné par le ministre, est dispensé des exigences de
diplômes visées à l’article 16».

M. Pieter De Crem (CD&V) renvoie à la justification
des amendements n°s 22 et 23.

Le ministre renvoie à la réponse qu’il a donnée dans
le cadre de la discussion de ces amendements.

Art. 39 à 47

Ces articles ne font l’objet d’aucune observation.

Art. 48

M. Claude Eerdekens (PS) se propose d’examiner
quelques complications inhérentes au droit d’expression
prévu par cet article. Tout d’abord, la réserve qui est faite
dans cet article concernant le lien avec un code de déon-
tologie qui doit être établi et concernant la répression,
pénale et disciplinaire, des violations du secret profes-
sionnel lui paraît aller de soi. Plus précisément, les inté-
rêts de tiers peuvent être lésés, si bien que ceux-ci peu-
vent éventuellement exiger réparation devant  les
tribunaux civils. En ce qui concerne les membres de la
fonction publique, on peut distinguer les conséquences
d’une faute intentionnelle et grave et celles d’une faute
légère mais répétée. L’intervenant voudrait savoir, pour
ce qui est des possibilités de recours à l’égard de tiers,
si les autorités concernées (zones de police) peuvent
faire couvrir cette responsabilité civile du chef de fautes
civiles ou pénales commises par des membres de leur
personnel. Est-il possible d’intenter une action récursoire

personeelslid aanwerft alle kosten voor vorming en der-
gelijke op zich dienen te nemen. Bovendien verbindt de
minister er zich toe om op dezelfde manier ervoor te
zorgen dat, voor iemand die in de bevorderingsproeven
is geslaagd, de zone waaruit betrokkene afkomstig is de
eerste keuze krijgt om hem opnieuw aan te werven, zelfs
in overtal.

Artikel 38bis (nieuw)

De heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx (CD&V) die-
nen amendement nr. 24 (DOC 50 1683/005) in tot invoe-
ging van een nieuw artikel 38bis luidens hetwelk :

«De inspecteur van politie die geslaagd is voor een
georganiseerde proef waarvan het programma vastge-
steld is door de door de minister aangewezen dienst, is
vrijgesteld van de in artikel 16 bepaalde diploma-
vereisten».

De heer Pieter De Crem (CD&V) verwijst naar de ver-
antwoording bij de amendementen nrs. 22 en 23.

De minister verwijst naar zijn antwoord aldaar.

Art. 39 tot 47

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 48

De heer Claude Eerdekens (PS) wenst in te gaan op
enkele complicaties m.b.t. het door dit artikel ingevoerde
spreekrecht. Vooreerst lijkt het voorbehoud dat in het
artikel wordt gemaakt m.b.t. het verband met een op te
stellen deontologische code en m.b.t. de beteugeling,
straf- en tuchtrechtelijk, van schendingen van het be-
roepsgeheim, hem vanzelfsprekend. De vragen van het
lid handelen over de gevolgen voor de verschillende over-
heden van dit spreekrecht. Meer bepaald kunnen de
belangen van derden door dit spreekrecht worden ge-
schaad en deze derden kunnen desgevallend dan ook
schadevergoeding eisen voor de burgerlijke rechtban-
ken. Wat het openbaar ambt aangaat, kan men de ge-
volgen onderscheiden van een opzettelijke en zware fout
of van een lichte maar herhaalde fout. Wat de beroeps-
mogelijkheden t.o.v. derden aangaat wenst spreker te
vernemen of de betrokken overheden (politiezones) een
dekking kunnen aangaan voor deze burgerlijke aanspra-
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à l’égard des agents concernés comme cela est possi-
ble à l’égard d’autres agents de la fonction publique ?

L’intervenant demande enfin si un code de déontolo-
gie pourrait être adopté dans un délai raisonnable. Il est
notamment important qu’un tel code soit adopté pour le
droit disciplinaire, dans le cadre duquel des problèmes
d’application pourront surgir tant qu’il n’en sera pas
ainsi.Les tiers ont également un intérêt en la matière,
puisqu’ils pourraient déposer plainte concernant le com-
portement non déontologique de certains membres du
personnel.

Le ministre reconnaît l’importance de cette question.
Il n’est en effet que trop fréquent que des comportements
inadmissibles et des manquements élémentaires  (par
exemple, des indiscrétions) soient constatés. Ces com-
portements doivent être réprimés, à défaut de quoi plus
personne n’aura confiance dans la police. Il va en tout
cas s’efforcer de faire en sorte qu’un code de déontolo-
gie soit encore adopté en 2002. En outre, la loi  du 5
août 1992 sur la fonction de police a rompu avec la théo-
rie de l’ «organe» et l’a remplacée, en ce qui concerne la
police, par le régime des personnes liées par un contrat
de travail, ce qui signifie que la responsabilité person-
nelle de l’agent de police est limitée au dommage résul-
tant de la faute lourde et intentionnelle ou de la faute
légère mais répétée. Dans ce cadre, une action
récursoire peut évidemment être intentée. Par ailleurs,
dans de nombreux cas, la zone de police a contracté
une assurance en la matière.

Art. 49 à 54

Ces articles ne font l’objet d’aucune observation.

Art. 55

M. Willy Cortois (VLD) présente un amendement (n°
31, DOC 50 1683/005) tendant à introduire une disposi-
tion stipulant que l’évaluation doit toujours se terminer
par une des trois mentions finales: bon, insuffisant ou
réservé.

M. Claude Eerdekens (PS) souligne que système pro-
posé à l’article 55 est en effet trop manichéen : tout le
monde sait que pour des agents en début de carrière,
les deux catégories «bon» et «insuffisant» ne suffisent
pas ou ne sont pas applicables. Il faut prévoir le cas où
l’intéressé peut encore apprendre et acquérir de l’expé-
rience.

kelijkheid voor burgerlijke of strafrechtelijke fouten van
hun personeelsleden. Is een vordering tot beroep  mo-
gelijk t.o.v. de betrokken agenten zoals t.a.v. de andere
personeelsleden van het openbaar ambt ?

Tenslotte vraagt spreker of de aanneming van een
deontologische code binnen een redelijke termijn zou
kunnen gebeuren. Zulks is o.m. belangrijk voor het tucht-
recht waar zich toepassingsproblemen kunnen voordoen
zolang er geen deontologische code bestaat. Ook der-
den hebben hier een belang vermits deze eventueel
klachten zouden kunnen indienen over ondeontologisch
gedrag van bepaalde personeelsleden.

De minister ontkent het belang van deze aangelegen-
heid niet : al te vaak worden onaanvaardbare gedragin-
gen en elementaire tekortkomingen (bijv. indiscreties)
vastgesteld : zulks dient te worden beteugeld, zo niet is
er geen vertrouwen meer in de politie. Hij zal in elk geval
pogen om nog in 2002 een deontologische code goed-
gekeurd te krijgen. Verder heeft de wet van 5 augustus
1992 op het politieambt gebroken met de theorie van
het «orgaan» en voor de politie het regime in de plaats
gesteld van de personen onderworpen aan een arbeids-
overeenkomst, d.w.z. de beperking van de persoonlijke
aansprakelijkheid van de politieagent tot de schade voort-
vloeiend uit de opzettelijke zware of de lichte herhaalde
fout : in dit kader kan er uiteraard een vordering tot be-
roep worden ingesteld.  Bovendien zijn er meerdere ge-
vallen waarbij de politiezone een verzekering terzake
heeft afgesloten.

Art. 49 tot 54

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 55

De heer Willy Cortois (VLD) dient amendement nr. 31
(DOC 50 1683/005) in. Dit beoogt 3 mogelijke eind-
vermeldingen voor de evaluatie in te voeren : goed, on-
voldoende en met voorbehoud.

De heer Claude Eerdekens (PS) merkt op dat het in
ar tikel 55 voorgestelde stelsel inderdaad te
manicheïstisch is: elkeen weet dat bij beginnende agen-
ten de 2 categorieën «goed» en «onvoldoende» niet
volstaan of niet van toepassing zijn; men dient de moge-
lijkheid te voorzien dat de betrokkene kan verder leren
en vorming opdoen.
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Des critères d’évaluation doivent en outre être fixés,
par exemple par circulaire, en ce qui concerne le pre-
mier et le second évaluateur et afin d’objectiver la juris-
prudence du conseil d’appel et d’assurer dès lors l’uni-
formité pour l’ensemble du territoire.

Le ministre fait observer que seule la mention «insuf-
fisant» a des effets statutaires. Il se demande d’ailleurs
si le mot «réservé» est bien choisi, compte tenu notam-
ment de sa connotation péjorative. On pourrait envisa-
ger d’instaurer la mention «suffisant» ou «peut faire
mieux».

Des questions importantes sont par ailleurs posées à
propos du mécanisme d’évaluation. Il est évident à cet
égard que vu notamment la mobilité des membres du
personnel, il faut veiller à assurer une cohérence maxi-
male en ce qui concerne les critères d’évaluation. Il existe
d’ailleurs déjà des textes à ce propos qui ont été joints
en annexe à l’arrêté ministériel dit «dino».

Le ministre rédigera sans doute une circulaire en la
matière.

Il semble enfin que le chef de corps et non le bourg-
mestre soit le mieux placé pour procéder à l’évaluation,
surtout dans les corps importants. D’autre part, le bourg-
mestre peut avoir reçu des plaintes de la part de la po-
pulation à propos du comportement du fonctionnaire de
police en question : le chef de corps sera, le cas échéant,
tenu d’y répondre dans le cadre de l’évaluation à laquelle
il procède. Le ministre renvoie également à l’article 45,
alinéa 3, de la loi du 7 décembre 1998 :

«Il (le chef de corps) est tenu de faire rapport tous les
mois au bourgmestre ou au collège de police sur le fonc-
tionnement du corps et de l’informer des plaintes venant
de l’extérieur et concernant le fonctionnement du corps
ou les interventions de son personnel.»

À cette occasion, le bourgmestre peut aussi formuler
des observations. Dans l’hypothèse contraire d’un chef
de corps «difficile», la proposition de M. Eerdekens d’en-
tendre le bourgmestre ou le président du collège de po-
lice devant le conseil d’appel est acceptable et raison-
nable et le ministre s’engage à prendre les dispositions
réglementaires qui s’imposent.

M. Pieter De Crem (CD&V) demande si ces évalua-
tions concernent aussi les augmentations barémiques.
Quel pourrait être l’impact d’une mention «réservé» à
ce niveau ?

Bovendien dienen evaluatiecriteria te worden ontwik-
keld, bijv. per omzendbrief, voor het sturen van de eer-
ste en de tweede evaluator en voor een meer objectieve
oriëntatie van de jurisprudentie van de Beroepsraad,
zodat er uniformiteit zou gelden voor het ganse grond-
gebied.

De minister wijst erop dat alleen de vermelding «on-
voldoende» statutaire gevolgen heeft. Hij vraagt zich trou-
wens af of de term «met voorbehoud» wel de beste for-
mulering is, gezien o.m. de zeer negatieve connotatie.
Men zou kunnen overwegen om de vermelding «vol-
doende» of «kan beter» in te voeren.

Verder werden belangrijke vragen gesteld inzake het
evaluatiemechanisme. Terzake is het vanzelfsprekend
dat gezien o.a. de mobiliteit van de personeelsleden er
een maximale coherentie dient te bestaan wat de
evaluatiecriteria aangaat. Terzake bestaan trouwens
reeds teksten die als bijvoegsel bij het zogenaamde dino-
besluit, werden gevoegd.

Wellicht zal de minister terzake een omzendbrief op-
stellen.

Ten slotte lijkt de korpschef en niet per se de burge-
meester best geplaatst om de evaluatie te doen, vooral
in grotere korpsen. Anderzijds kan de burgemeester van-
wege de bevolking klachten hebben ontvangen over het
gedrag van de betrokken politieambtenaar : desgevallend
zal de korpschef hierop dienen te antwoorden in de eva-
luatie die hij maakt. De minister verwijst ook naar artikel
45, derde lid, van de wet van 7 december 1998 :

«Hij (de korpschef) moet elke maand verslag uitbren-
gen aan de burgemeester of aan het politiecollege over
de werking van het korps en hem op de hoogte brengen
van de klachten van buitenaf aangaande de werking van
het korps of het optreden van zijn personeel.»

Bij deze gelegenheid kan de burgemeester ook op-
merkingen formuleren. In de tegengestelde hypothese
van een «moeilijke» korpschef lijkt het idee van de heer
Eerdekens om de burgemeester of de voorzitter van het
politiecollege te kunnen horen voor de Beroepsraad een
begrijpelijke en redelijke bekommernis en verbindt hij zich
ertoe om hiervoor de noodzakelijke reglementaire be-
palingen te nemen.

De heer Pieter De Crem (CD&V) vraagt of deze be-
oordelingen ook slaan op de baremieke loonverhogingen.
Wat zou hier de weerslag zijn van een vermelding «met
voorbehoud».
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Le ministre rappelle que seule la mention «insuffisant»
peut avoir une répercussion barémique. Par ailleurs, elle
pourrait avoir (ultérieurement) des conséquences, via le
dossier de l’intéressé, lors d’une éventuelle promotion
sur la base d’un choix.

M. Paul Tant (CD&V), président, demande quelle sera
finalement la troisième mention retenue.

M. Claude Eerdekens (PS) plaide pour la mention «ré-
servé», visée dans l’amendement n° 31, d’autant que
cette mention est déjà utilisée à l’heure actuelle pour
l’évaluation des fonctionnaires communaux en Région
wallonne.

Le ministre n’y voit pas d’inconvénient, pour autant
qu’il soit clair que la notion «susceptible d’améliorer»
(«kan beter») y figure.

M. Jan Peeters (SP.A) estime que la notion «réservé»,
en français, a une connotation plus positive que la no-
tion de «met voorbehoud», en néerlandais.

Art. 56

Cet article ne fait l’objet d’aucune remarque.

Art. 57

M. Cortois et consorts présentent un amendement (n°
30, DOC 50 1683/005), visant à supprimer, à l’alinéa 1er,
le mot «définitif». En effet, selon l’auteur principal, dans
la mesure où l’évaluation a lieu tous les deux ans, elle
ne peut jamais être définitive.

Le ministre marque son accord sur l’amendement.

Art. 58 à 62

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 63

M. Claude Eerdekens (PS) demande si la formation
dont il est question sera fournie et payée par le minis-
tère de l’Intérieur.

Le ministre confirme que tel sera le cas, étant en-
tendu que la zone concernée continuera dans l’intervalle
à payer le traitement de l’intéressé.

De minister herhaalt dat alleen de vermelding «onvol-
doende» een baremieke weerslag kan hebben. Ander-
zijds zou dit via het dossier van betrokkenen wel (later)
kunnen gevolgen hebben bij een eventuele bevordering
naar keuze.

Voorzitter Paul Tant (CD&V) vraagt welke derde ver-
melding nu zal weerhouden worden.

De heer Claude Eerdekens (PS) pleit voor «met voor-
behoud» uit amendement nr. 31, temeer omdat deze ver-
melding nu reeds bestaat en wordt gebruikt bij de boor-
deling van gemeentelijke ambtenaren in het Waals
Gewest.

De minister heeft geen bezwaar voor zover duidelijk
is dat de notie «kan beter» erin zit («susceptible
d’améliorer»).

De heer Jan Peeters (SP.A) is van mening dat de no-
tie «réservé» in het Frans een meer positieve connota-
tie heeft dan «met voorbehoud» in het Nederlands.

Art. 56

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Art. 57

De heer Willy Cortois c.s. dient amendement nr. 30
(DOC 50 1683/005) in. Dit beoogt in het eerste lid het
woord «definitieve» te schrappen. Immers, aldus de
hoofdindiener, voor zover de evaluatie tweejaarlijks ge-
beurt, kan ze nooit definitief zijn.

De minister is het eens met het amendement.

Art. 58 tot 62

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 63

De heer Claude Eerdekens (PS) vraagt of de oplei-
ding waarvan sprake zal worden verstrekt en betaald
door het ministerie van Binnenlandse Zaken.

De minister bevestigt zulks, met dien verstande dat
de betrokken zone ondertussen de wedde van de be-
trokkene blijft betalen.
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Art. 64 à 72

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 73

M. Marcel Hendrickx (CD&V) demande pourquoi
l’épreuve de type assessment center visée à l’alinéa 1er

n’est pas éliminatoire : autrefois, il s’agissait en effet d’une
épreuve éliminatoire.

Le représentant du ministre fait observer que pour
les primonominations, l’on faisait passer les épreuves
d’assessment en vue de la sélection de candidats et que
cela posait certains problèmes, notamment en ce qui
concerne leur caractère éliminatoire. L’expérience mon-
tre donc que l’assessment, c’est-à-dire l’évaluation par
des tiers, a véritablement une valeur ajoutée, mais qu’il
est préférable qu’elle n’ait pas un caractère éliminatoire.

Art. 74 à 82

Aucune remarque n’est formulée sur ces articles.

Art. 83

M. Claude Eerdekens (PS) se penche sur l’inaptitude
définitive pour raisons professionnelles à la suite de qua-
tre mentions «insuffisant» sur l’ensemble de la carrière.
Dans la mesure où les évaluations sont biennales, si
une mention «insuffisant» est à chaque fois alternée avec
une mention «bien», une personne inapte pourrait ainsi
demeurer en service pendant seize ans.  Une telle si-
tuation est-elle bien acceptable ?

Le ministre comprend la préoccupation de M.
Eerdekens : chacun a intérêt à ce que les membres du
personnel soient excellents. Le système retenu est ce-
pendant déjà beaucoup plus strict que le précédent et
est en outre le résultat de négociations syndicales ; le
ministre est disposé à soumettre de nouveau ce pro-
blème aux syndicats. Il conclut en déclarant que le fait
de tenir compte de considérations sociales ne va pas
nécessairement de pair avec l’élaboration d’un bon ser-
vice de police.

M. Paul Tant (CD&V), président, ajoute que le sys-
tème d’évaluation proposé n’exclut pas qu’un membre
du personnel puisse être licencié, indépendamment de
cette procédure d’évaluation.

Art. 64 tot 72

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 73

De heer Marcel Hendrickx (CD&V) vraagt waarom de
in het eerste lid vermelde proef van het assessment cen-
ter van niet-eliminerende aard is : immers vroeger ging
het wel om een eliminatieproef.

De vertegenwoordiger van de minister merkt op dat
voor de primobenoemingen assessment-proeven wer-
den afgenomen met het oog op de selectie van kandida-
ten en dit leidde tot bepaalde problemen, onder meer
wat het eliminerend karakter ervan aangaat. De erva-
ring leert dus dat het assessment, zijnde de beoordeling
door derden, wel degelijk een meerwaarde heeft maar
best geen eliminerend karakter heeft.

Art. 74 tot 82

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 83

De heer Claude Eerdekens (PS) gaat in op de defini-
tieve beroepsongeschiktheid ten gevolge van vier ver-
meldingen «onvoldoende» over de ganse loopbaan. Voor
zover de evaluaties tweejaarlijks zijn en een «onvol-
doende» wordt gealterneerd met telkens een vermel-
ding «goed» zou een onbekwaam iemand zodoende dus
16 jaar in dienst kunnen blijven ?  Is zulks wel aanvaard-
baar ?

De minister heeft begrip voor de bezorgdheid van de
heer Eerdekens : iedereen heeft er belang bij dat het
gaat om uitstekende personeelsleden. Het systeem zo-
als het werd weerhouden is echter reeds veel strenger
dan het vroegere en is bovendien het resultaat van
syndicale onderhandelingen; de minister is bereid dit
opnieuw aan de vakbonden voor te leggen. Hij besluit
dat het rekening houden met sociale overwegingen niet
per se spoort met het opbouwen van een goede politie-
dienst.

Voorzitter Paul Tant (CD&V) voegt eraan toe dat het
hier ontworpen evaluatiesysteem niet uitsluit dat een
personeelslid zo wordt ontslagen, los van deze
beoordelingsprocedure.
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Art. 84 à 86

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 87

L’amendement n° 10 (DOC 50 1683/004) de MM.
Vanpoucke et Hendrickx tend à remplacer l’article 87
par une disposition ouvrant la gratuité des soins médi-
caux à tous les membres des services de police. Le ré-
gime ne s’applique donc pas seulement aux membres
du cadre opérationnel, mais aussi aux membres du ca-
dre administratif et logistique. À cet égard, il est apporté
une modification au régime prévu par l’arrêté royal du
30 mars 2001 réglant la position juridique du personnel
des services de police, qui accorde au ministre la com-
pétence d’établir, pour le corps administratif et logisti-
que, une liste limitative des fonctions susceptibles d’en-
trer en ligne de compte pour l’octroi de ces soins gratuits.
En effet, les auteurs ne voient aucune raison de priver
certaines catégories du personnel administratif et logis-
tique de la possibilité de bénéficier de ces soins médi-
caux gratuits. L’alinéa 2 de cet amendement définit clai-
rement la teneur qu’il convient de donner à la notion de
soins de santé : les soins médicaux, les soins infirmiers,
la kinésithérapie, les soins dentaires, les prothèses, les
médicaments et les hospitalisations, en ce compris le
transport des patients.

M. Willy Cortois et consorts présentent un amende-
ment (n° 29 DOC 50 1683/005) tendant à préciser à la
fin de l’article que c’est l’autorité fédérale qui intervient
dans la totalité du coût des soins de santé du personnel
de police : les auteurs estiment que les finances com-
munales ne permettraient pas une telle intervention de
la part des communes. En agissant de la sorte, on évite,
selon M. Eerdekens, que les bonnes intentions du mi-
nistre actuel soient mises à néant par un de ses succes-
seurs.

Le ministre confirme que le financement de la gra-
tuité des soins de santé relève de la responsabilité du
gouvernement fédéral : il a prévu les budgets nécessai-
res aux autorités communales en la matière. De plus, le
budget de la police fédérale est soumis chaque année
au parlement. Le ministre conclut en affirmant qu’il mar-
que son accord sur l’amendement de M. Eerdekens.

En ce qui concerne l’amendement de MM. Vanpoucke
et Hendrickx, le ministre souligne que la gratuité des soins

Art. 84 tot 86

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 87

Amendement nr. 10 (DOC 50 1683/004) van de he-
ren Vanpoucke en Hendrickx strekt ertoe artikel 87 te
vervangen door een tekst waarbij de kosteloze genees-
kundige verzorging wordt opengesteld voor alle leden
van de politiediensten. De regeling geldt dus niet alleen
voor de leden van het operationeel kader, maar ook voor
de leden van het administratief en logistiek kader. Hier-
bij wordt een wijziging aangebracht in de regeling zoals
die door het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot re-
geling van de rechtspositie van het personeel van de
politiediensten werd bepaald die de minister de bevoegd-
heid verleent voor het administratieve en logistieke korps
een limitatieve lijst op te stellen houdende de functies
die voor de kosteloze geneeskundige verzorging in aan-
merking kunnen komen. De indieners zien geen enkele
reden om bepaalde categorieën administratief en logis-
tiek personeel de mogelijkheid van die kosteloze genees-
kundige verzorging te ontzeggen. Het tweede lid van dit
amendement geeft een omschrijving van de inhoud die
onder de term gezondheidszorg moet worden verstaan :
de medische zorgverstrekking, de verpleegzorgen, de
kinesitherapie, de tandverzorging, de prothesen, de
medicijnen en de gevallen van hospitalisatie, inclusief
het ziekenvervoer.

De heer Willy Cortois c.s. dienen amendement nr. 29
(DOC 50 1683/005) in. Dit beoogt in fine van het artikel
het woord «overheid» te vervangen door «federale over-
heid» opdat volledig duidelijk zou zijn dat deze laatste
de totaliteit van de kosten voor de toegekende gratis ge-
zondheidszorgen van het politiepersoneel ten laste
neemt : de gemeentelijke financiën laten zulks niet toe,
aldus de indieners. Zodoende wordt vermeden, aldus
de heer Eerdekens, dat de goede intenties terzake van
de huidige minister misschien door één van zijn opvol-
gers zouden worden tenietgedaan.

De minister bevestigt dat de financiering van de kos-
teloze gezondheidszorg de verantwoordelijkheid is van
de federale regering : de noodzakelijke budgetten ter
ondersteuning van de lokale overheden terzake zijn voor-
zien. Bovendien wordt de begroting van de federale po-
litie jaarlijks aan het parlement voorgelegd. De minister
besluit dat hij het volledig eens is met het amendement
van de heer Eerdekens.

Wat het amendement van de heren Vanpoucke en
Hendrickx aangaat, beklemtoont de minister dat de
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de santé n’était pas générale dans l’ancienne gendar-
merie : elle ne concernait pas le personnel administratif
et logistique. De plus, le personnel opérationnel ne bé-
néficiait de la gratuité intégrale que s’il faisait appel au
service médical interne ou à des médecins agréés. Tous
les soins et tous les médicaments n’étaient par ailleurs
pas remboursés. Le ministre ne voit dès lors pas pour-
quoi il faudrait aller plus loin que ce qui était prévu pour
les anciens gendarmes.

M. Claude Eerdekens (PS) aborde la question de l’ab-
sence pour raison médicale : est-il exact que les com-
munes intéressées peuvent – à leurs frais – s’affilier pour
le contrôle de ces absences à un service de contrôle
médical agréé plutôt que de faire appel au service de
contrôle fédéral qui est gracieusement mis à leur dispo-
sition. Ce dernier intervient en effet sur le territoire de
plusieurs provinces, de sorte que le contrôle effectif au
cours du premier jour d’absence pose souvent problème.

Le ministre précise que rien n’empêche les zones de
police de demander au ministre d’agréer un tel orga-
nisme. Cette possibilité est d’ailleurs prévue dans la loi
du 7 décembre 1998.

Art. 87bis (nouveau)

MM. Vanpoucke et Hendrickx présentent un amende-
ment (n° 11 DOC  50 1683/004) tendant à assurer la
gratuité des soins de santé quel que soit le prestataire
de soins. Les auteurs renvoient à la justification de leur
amendement.

Art. 88

M. Claude Eerdekens (PS) demande des précisions
à propos du droit du membre du personnel détenu pré-
ventivement de percevoir la moitié de son traitement.
Cette disposition lui semble justifiée d’un point de vue
social, fût-ce en raison de la présomption d’innocence.

L’intervenant cite toutefois ensuite l’exemple d’un
membre du personnel de la police qui – en vertu de la
disposition en projet - continuerait à percevoir pendant
plusieurs années la moitié de son traitement, malgré qu’il
soit détenu préventivement.

Ne conviendrait-il pas de limiter l’application de la dis-
position en projet dans le temps, par exemple, à six mois?
De telles situations pourraient en effet être perçues

kosteloosheid van de gezondheidszorg bij de vroegere
rijkswacht niet absoluut was : zo had het geenszins be-
trekking op het administratief en logistiek personeel.
Bovendien genoot het operationeel personeel alleen van
de volledige kosteloosheid als het beroep deed op de
interne medische dienst van de rijkswacht of op erkende
geneesheren. Bovendien werden niet alle zorgen en niet
alle geneesmiddelen terugbetaald. De minister ziet dan
ook geen reden om verder te gaan dan wat voorzien
was voor de vroegere rijkswachters.

De heer Claude Eerdekens (PS) gaat in op de afwe-
zigheid om medische redenen : graag kreeg hij bevesti-
ging dat de geïnteresseerde gemeenten – op eigen kos-
ten – voor de controle op deze afwezigheden zich kunnen
aansluiten bij een erkende medische controledienst,
eerder dan beroep te doen op de hun ter beschikking
gestelde – en kosteloze – federale controledienst. Deze
laatste beslaat immers het grondgebied van meerdere
provincies zodat de effectieve controle tijdens de eerste
dag van de afwezigheid hier vaak problematisch is.

De minister antwoordt dat niets de politiezones belet
om de minister te verzoeken een dergelijk organisme te
erkennen. Dit is trouwens voorzien in de wet van 7 de-
cember 1998.

Art. 87bis (nieuw)

De heren Vanpoucke en Hendrickx dienen amende-
ment nr. 11 (DOC 50 1683/004) in; dit strekt ertoe de
kosteloosheid van de gezondheidszorgen te verzekeren
ongeacht de zorgverstrekker. De indieners verwijzen naar
de verantwoording bij hun amendement.

Art. 88

De heer Claude Eerdekens (PS) wenst enige verdui-
delijking bij het hier ingevoerde recht op de helft van de
wedde voor het personeelslid dat zich in voorlopige hech-
tenis bevindt. Vooreerst lijkt deze bepaling hem sociaal
verantwoord al was het maar op basis van het vermoe-
den van onschuld.

Spreker haalt vervolgens echter een voorbeeld aan
van een personeelslid van de politie dat – ingevolge de
ontworpen bepaling - gedurende meerdere jaren de helft
van zijn wedde zou blijven krijgen, niettegenstaande hij
zich in voorlopige hechtenis bevindt.

Dient er aan de gelding van de ontworpen bepaling,
geen beperking in de tijd, tot bijvoorbeeld zes maanden,
te worden verbonden? Dergelijke situaties kunnen im-
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comme scandaleuses par l’opinion publique. Si une per-
sonne passe plus de six mois en détention préventive,
cela atteste qu’il existe des faits exceptionnellement gra-
ves dont elle est inculpée. La durée moyenne de la dé-
tention préventive n’excède en effet pas trois mois, se-
lon l’intervenant.

Il est inimaginable et, pour l’opinion publique, inac-
ceptable  qu’un membre du personnel de la police de-
meure, dans un cas hypothétique, plusieurs années en
détention préventive pour des faits exceptionnellement
graves de droit commun et conserve pendant tout ce
temps la moitié de son traitement, jusqu’au moment où
il est condamné.

M. Paul Tant (CD&V), président, partage le point de
vue de l’intervenant précédent. Il propose d’instaurer une
période maximale de six mois ou d’un an.

Le ministre fait observer qu’il peut également arriver
que  des personnes qui sont maintenues en détention
préventive durant une longue période - pendant laquelle
elles sont présumées innocentes –,  soient ensuite fina-
lement acquittées.  Il convient aussi de tenir compte du
fait que la famille de l’intéressé doit également continuer
à vivre pendant la période de détention préventive.

Un fonctionnaire de police, plus encore que d’autres
fonctionnaires, doit être de conduite irréprochable et doit
faire preuve de la plus grande prudence possible. Le
ministre peut cependant comprendre les observations
des intervenants précédents et propose de soumettre le
problème aux organisations syndicales. On peut d’ailleurs
aussi leur poser la question de savoir s’il ne serait pas
possible de récupérer les montants payés si le procès
se termine par une condamnation.

Art. 89 à 90

Ces articles ne font l’objet d’aucune observation.

Art. 91

L’amendement n° 13 de Corinne Mme De Permentier
et M. Denis D’hondt (DOC 50 1683/005) est commenté
par Mme De Permentier (MR).

Cet amendement propose d’adapter les montants ins-
crits à l’article 91, qui ont trait à la rétribution annuelle,
pour des prestations complètes,  du membre du per-
sonnel ayant atteint l’âge de 21 ans.

mers als aanstootgevend bij de publieke opinie overko-
men. Wanneer iemand meer dan zes maanden in voor-
lopige hechtenis doorbrengt wijst dit toch op het bestaan
van uitzonderlijk zware feiten waarvan hij verdacht wordt.
De gemiddelde duur van de voorlopige hechtenis is vol-
gens de spreker immers niet langer dan drie maanden.

Het is ondenkbaar en voor de publieke opinie onaan-
vaardbaar dat een personeelslid van de politie, in een
hypothetisch geval, verscheidene jaren in voorlopige
hechtenis zou blijven voor uitzonderlijk zware feiten van
gemeen recht, en al die tijd de helft van zijn wedde zou
behouden, tot op het ogenblik dat hij wordt veroordeeld.

Voorzitter Paul Tant (CD&V) sluit zich aan bij de ziens-
wijze van de vorige spreker. Hij stelt voor een maximum
periode van zes maanden of één jaar in te voeren.

De minister merkt op dat het ook kan gebeuren dat
personen die voor lange tijd in voorlopige hechtenis wor-
den gehouden - tijdens dewelke zij vallen onder het ver-
moeden van onschuld – daarna tenslotte worden vrijge-
sproken.  Bovendien dient er ook rekening mee te worden
gehouden dat het gezin van de betrokkene in de pe-
riode van de voorlopige hechtenis ook verder moet le-
ven.

Een politieambtenaar moet, meer nog dan andere
ambtenaren, van onberispelijk gedrag zijn en de grootst
mogelijke voorzichtigheid aan de dag moeten leggen.
De minister heeft wel begrip voor de opmerkingen van
de vorige sprekers, en stelt voor het probleem aan de
vakverenigingen voor te leggen. De vraag kan hen ove-
rigens ook worden gesteld of, indien het proces op een
veroordeling zou eindigen, dan geen terugvordering van
de uitbetaalde bedragen mogelijk is.

Art. 89 tot 90

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 91

Amendement nr. 13 van mevrouw Corinne De Per-
mentier en de heer Denis D’hondt (DOC 50 1683/005)
wordt toegelicht door mevrouw De Permentier (MR).

Zij stelt een aanpassing voor van de in artikel 91 op-
genomen bedragen die betrekking hebben op de jaar-
lijkse bezoldiging voor volledige prestaties van het per-
soneelslid dat de leeftijd van 21 jaar heeft bereikt.
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Les montants figurant aux points 1°, 2° et 3° sont rem-
placés respectivement par 12036,31 EUR, 13234,20
EUR et 12478,10 EUR. Il adapte ainsi en fonction des
modifications récemment apportées dans la fonction
publique les montants qui avaient déjà été alignés sur
ceux applicables à la fonction publique.

Le ministre se rallie à la proposition des auteurs de
l’amendement.

Art. 92

Cet article ne fait l’objet d’aucune observation.

Art. 93

Mme Géraldine Pelzer-Salandra et consorts (Agalev-
Ecolo) proposent, par l’amendement n° 33 (DOC 50
1683/005) de prévoir à l’article 93 que la diminution du
traitement appliquée proportionnellement en raison de
prestations incomplètes ne s’applique pas non plus en
cas de réduction des prestations par suite de grossesse.
Le versement de l’intégralité du traitement doit demeu-
rer garanti pour ce type de prestations réduites ainsi
qu’en cas de maladie.

Mme  Pelzer-Salandra propose par ailleurs qu’un ré-
gime de travail hebdomadaire spécifique soit accordé,
moyennant production d’une certificat médical, aux mem-
bres du personnel féminins en état de grossesse.

Il s’agit d’une forme de discrimination positive en fa-
veur du personnel opérationnel féminin, qui pourrait ainsi
bénéficier, pendant la grossesse et à sa demande, d’une
réduction du temps de travail. Une telle mesure devrait
favoriser l’accès à cette profession pour les femmes.

Art. 94 et 95

Ces articles ne font l’objet d’aucune remarque.

Art. 96

M. Claude Eerdekens (PS) précise que cette disposi-
tion permet aux membres du personnel d’accomplir des
missions d’intérêt général. Si un membre du personnel
d’une zone unicommunale ou d’une zone
pluricommunale accomplit, avec l’accord de sa zone de
police, une mission d’intérêt général, par exemple auprès

De onder de punten 1°, 2° en 3° opgenomen bedra-
gen worden respectievelijk vervangen door  12.036,31
EUR, 13.234,20 EUR en 12.478,10 EUR. Hierdoor wor-
den de bedragen die reeds afgestemd waren op die van
het openbaar ambt aangepast aan recente bij het open-
baar ambt doorgevoerde wijzigingen.

De minister sluit zich aan bij het voorstel van de indie-
ners van het amendement.

Art. 92

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Art. 93

Mevrouw Géraldine Pelzer-Salandra c.s. (Agalev-
Ecolo) stellen bij amendement nr. 33 (DOC 50 1683/005)
voor in artikel 93 op te nemen dat de verhoudingsgewijze
toegepaste weddevermindering ingevolge onvolledige
prestaties evenmin zou gelden voor verminderde pres-
taties als gevolg van zwangerschap. De volledige wedde
dient gewaarborgd te blijven voor dit soort van vermin-
derde prestaties, alsook voor deze ten gevolge van ziekte.

Mevrouw Pelzer-Salandra stelt ook voor dat aan de
vrouwelijke zwangere personeelsleden van het opera-
tioneel kader een specifiek wekelijks arbeidsregime met
verminderde prestaties zou worden toegestaan, mits
voorlegging van een medisch attest.

Het gaat om een vorm van positieve discriminatie ten
gunste van het operationeel vrouwelijk personeel dat
bijgevolg - tijdens de zwangerschap - zou kunnen ge-
nieten, op eigen vraag, van een vermindering van de
arbeidstijd. Dergelijke maatregel zou de toegang tot het
beroep voor vrouwen moeten bevorderen.

Art. 94 en 95

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 96

De heer Claude Eerdekens (PS) preciseert dat de
personeelsleden ingevolge deze bepaling opdrachten
van algemeen belang kunnen uitoefenen. Als een per-
soneelslid van een één- of een  meergemeentezone, met
het akkoord van zijn politiezone, een opdracht van alge-
meen belang, bijvoorbeeld bij Interpol, uitvoert, bestaat



451683/006DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

d’Interpol, est-il certain que la zone de police qui met
son membre du personnel à disposition sera rembour-
sée du traitement de celui-ci ? Ce membre du personnel
va en fait travailler pour un autre employeur, qui doit pren-
dre temporairement en charge l’ensemble des primes et
indemnités qui lui sont octroyées.

Le ministre confirme cette interprétation.

Art. 97

M. Marcel Hendrickx (CD&V) renvoie, dans le cadre
de cet article, à la proposition de loi modifiant l’article 15
de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux (DOC 50 1099/
001). Il demande que le ministre en tienne compte dans
l’ensemble de la législation.

Art. 98

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

Art. 99

M. Claude Eerdekens (PS) demande une précision
d’ordre technique. L’intervenant se réjouit que le projet
de loi confère la personnalité juridique aux zones de
police monocommunales. Les zones de police
pluricommunales sont déjà dotées de la personnalité
juridique, qui diffère de celle des communes qui la com-
posent, ce qui est par exemple efficace pour l’attribution
de dotations.

Dans les zones de police monocommunales (souvent
de grandes villes), il peut toutefois y avoir une confusion
entre les tâches de police et les autres tâches exercées
par la commune.

Étant dotée de la personnalité juridique, chaque zone
pluricommunale dispose d’un comptable particulier (le
pendant du receveur communal), d’un secrétaire (le pen-
dant du secrétaire communal), et d’un chef de corps.

Dans les zones de police unicommunales, le chef de
corps n’a ni le même statut ni le même rôle que dans les
zones de police pluricommunales.

Toutefois, si la réglementation en projet a pour con-
séquence que le chef de corps prendrait la place du
secrétaire communal tant lors des réunions du conseil

er in dat geval zekerheid dat de politiezone die haar per-
soneelslid laat gaan zijn wedde zal terugbetaald krijgen?
In feite gaat het betrokken personeelslid werken voor
een andere werkgever, die tijdelijk dient in te staan voor
het geheel van premies en vergoedingen dat aan het
personeelslid wordt toegekend.

De minister bevestigt deze interpretatie.

Art. 97

De heer Marcel Hendrickx (CD&V) verwijst in het ka-
der van dit artikel naar het wetsvoorstel tot wijziging van
artikel 15 van de wet van 7 december 1998 tot organisa-
tie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd
op twee niveaus (doc 50 1099/001). Hij vraagt dat de
minister er rekening mee zou houden in het geheel van
de wetgeving.

Art. 98

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Art. 99

De heer Claude Eerdekens (PS) vraagt om een tech-
nische precisering. Het wetsontwerp kent de rechtsper-
soonlijkheid toe aan politiezones die uit één gemeente
bestaan, wat de spreker  toejuicht. De meergemeente-
zones hebben reeds de rechtspersoonlijkheid, die ver-
schilt van die van de gemeenten die haar samenstellen,
wat bijvoorbeeld voor de toewijzing van dotaties doel-
treffend is.

In de politiezones die uit één gemeente bestaan (dik-
wijls grote steden), is echter verwarring mogelijk tussen
de politietaken en de andere door de gemeente uitgeoe-
fende taken.

Ingevolge de toekenning van rechtspersoonlijkheid
beschikt elke meergemeentezone over een bijzonder
rekenplichtige (de tegenhanger van de gemeente-
ontvanger), over een secretaris (de tegenhanger van de
gemeentesecretaris) en over een korpschef.

In de politiezones die uit één gemeente bestaan heeft
de korpschef noch hetzelfde statuut noch dezelfde rol
als in de meergemeentezones.

Wanneer de ontworpen regeling er echter toe leidt
dat de korpschef de plaats van de gemeentesecretaris
inneemt zowel bij de vergaderingen van de gemeente-
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communal que lors de celles du collège des bourgmes-
tre et échevins, une telle situation peut donner lieu à
d’importants problèmes pratiques. C’est ainsi que le se-
crétaire communal tient à jour le registre des conseils
communaux et des réunions du collège. Il est impensa-
ble que deux personnes différentes, qui interviennent
comme secrétaire, signent ou fassent chacune figurer
leurs propres textes dans le même registre.

L’intervenant demande si l’alinéa 3 de l’article doit vrai-
ment être maintenu.

Il faut en tout cas éviter de porter atteinte aux préro-
gatives du secrétaire communal.

Il est logique que dans les zones de police
unicommunales, le chef de corps intervienne à côté du
secrétaire communal et prépare les réunions du conseil
communal. Il n’est toutefois pas logique qu’il le remplace.

Le ministre précise qu’il n’entre nullement dans ses
intentions de priver le secrétaire communal d’une partie
de ses compétences, mais de permettre au chef de corps
d’intervenir au besoin au Conseil communale.

L’article 27, auquel renvoie l’alinéa 3, rend un certain
nombre de dispositions de la nouvelle loi communale
applicables aux conseils communaux et de police dans
les zones pluricommunales. Pour l’application de l’arti-
cle 87 de la loi communale, le secrétaire communal est
remplacé par le chef de corps de la police locale. Il doit
en être ainsi afin qu’il puisse fournir des éclaircissements
techniques concernant des dossiers policiers qui sont
présentés au conseil communal.

L’article 87 de la nouvelle loi communale dispose que
le règlement d’ordre intérieur prévoit que le secrétaire
communal fournit des informations techniques au sujet
des dossiers soumis au conseil. Il va de soi que, pour ce
qui est des dossiers policiers, le chef de corps est la
personne tout indiquée pour fournir des informations
techniques. Il ne remplace bien sûr pas le secrétaire com-
munal dans l’exercice de ses compétences dans une
zone de police composée d’une seule commune. Le
secrétaire communal conserve la plénitude de ses com-
pétences. Il s’agit uniquement de faire en sorte qu’il soit
possible de fournir des éclaircissements techniques au
sujet des dossiers

Selon M. Claude Eerdekens (PS), il se déduit claire-
ment de ce qui précède que le secrétaire communal con-
serve sa fonction pour tous les dossiers, y compris les

raad als bij die van het college van burgemeester en
schepenen, dan kan dit grote praktische problemen ver-
oorzaken. Zo houdt de gemeentesecretaris het register
bij van de gemeenteraden en van de vergaderingen van
het college. Het is ondenkbaar dat in hetzelfde register
twee verschillende personen die als secretaris optreden
zouden tekenen of  elk hun eigen teksten laten opne-
men.

Spreker vraagt of het derde lid van het artikel daad-
werkelijk dient te worden behouden.

Er dient in elk geval te worden vermeden dat de be-
voegdheden van de gemeentesecretaris worden aan-
getast.

Het is logisch dat de korpschef in de politiezones die
uit één gemeente bestaan - naast de gemeentesecreta-
ris - optreedt en de vergaderingen van de gemeente-
raad voorbereidt. Het is echter niet logisch indien hij hem
zou vervangen.

De minister  preciseert dat het geenszins de bedoe-
ling is de gemeentesecretaris een deel van zijn bevoegd-
heden te ontnemen, maar op beperkte wijze – wanneer
het noodzakelijk is – de korpschef toe te laten tussen te
komen in de gemeenteraad.

Het artikel 27, waarnaar in het derde lid wordt verwe-
zen, maakt een aantal bepalingen van de nieuwe ge-
meentewet van toepassing op de politieraad in de meer-
gemeentezones. Voor de toepassing van artikel 87
van de gemeentewet wordt de gemeentesecretaris ver-
vangen door de korpschef van de lokale politie.  Dit is
noodzakelijk om hem technische verduidelijkingen te
kunnen laten geven bij politiedossiers die aan de ge-
meenteraad worden voorgelegd.

Artikel 87 van de nieuwe gemeentewet bepaalt dat
het reglement  van orde van de gemeenteraad kan be-
palen dat de gemeentesecretaris technische uitleg ver-
schaft betreffende de dossiers die aan de raad worden
voorgelegd. Het spreekt vanzelf dat inzake politiedossiers
de korpschef de aangewezen persoon is om ter zake
technische uitleg te geven. Hij vervangt uiteraard niet de
gemeentesecretaris in de uitoefening van zijn bevoegd-
heden in een politiezone die uit één gemeente bestaat.
De gemeentesecretaris behoudt zijn volledige bevoegd-
heden. Het gaat er enkel om de technische verduidelij-
king bij dossiers mogelijk te maken.

Volgens de heer Claude Eerdekens (PS) volgt hieruit
duidelijk dat de gemeentesecretaris zijn functie behoudt
voor álle dossiers, met inbegrip van de politiedossiers,
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dossiers policiers, qui peuvent cependant être explicités
par le chef de corps. Il n’est pas question de remplacer
le secrétaire communal, mais d’adjoindre le chef de
corps.

Art. 99bis (nouveau)

M. Pieter De Crem (CD&V) explique l’amendement
présenté par MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx n° 15
(DOC 50 1683/005).

Il propose d’insérer un article 99bis dans le projet de
loi, remplaçant la première phrase de l’article 32bis de
la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de po-
lice intégré, structuré à deux niveaux, par la disposition
en vertu de laquelle le conseil de police ou le conseil
communal peut fixer une indemnité pour le secrétaire
dans la zone de police. L’intervenant renvoie à la discus-
sion menée précédemment à ce propos.

Le ministre y souscrit.

M. Jan Peeters (SP.A) souligne que, dans les zones
pluricommunales, c’est le conseil de police qui peut fixer
l’indemnité visée dans cet article et que, dans les zones
composées d’une seule commune, ce n’est pas le con-
seil de police, mais bien le conseil communal qui a ce
pouvoir. La formulation «le conseil de police ou le con-
seil communal» utilisée dans l’amendement proposé
manque, par conséquent, de clarté. Il propose dès lors
d’opérer une distinction  entre le cas où c’est le conseil
communal qui peut agir et celui où c’est le conseil de
police qui peut agir.

L’intervenant se pose la question de savoir si la dis-
position en vertu de laquelle l’indemnité maximale pour
un secrétaire correspond à l’indemnité du comptable spé-
ciale demeure inchangée.

Art. 100 à 102

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 102bis (nouveau)

L’amendement n° 32 de Mme Pelzer et consorts (DOC
50 1683/005) tend à insérer un article 102bis modifiant
l’article 41, alinéa 2, de la loi du 7 décembre 1998 orga-
nisant un service de police intégré, structuré à deux ni-
veaux.

die evenwel kunnen worden toegelicht door de korps-
chef. Het gaat niet om de vervanging van de gemeente-
secretaris maar om de toevoeging van de korpschef.

Art. 99bis (nieuw)

De heer Pieter De Crem (CD&V) licht het door de
heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx ingediend amen-
dement nr. 15 (DOC 50 1683/005) toe.

Hij stelt voor een artikel 99bis in het wetsontwerp in te
voegen luidens hetwelk de eerste zin van artikel 32bis
van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus, wordt vervangen door de bepaling dat de politie-
raad of de gemeenteraad een vergoeding kan vaststel-
len voor de secretaris in de politiezone. Spreker verwijst
naar de eerder daaromtrent gevoerde bespreking.

De minister sluit zich hierbij aan.

De heer Jan Peeters (SP.A) benadrukt dat in de meer-
gemeentezones het de politieraad is die een in dat arti-
kel bedoelde vergoeding kan instellen. In de zone be-
staande uit één gemeente, is het niet de politie- maar de
gemeenteraad.  De formulering in het voorgestelde
amendement «de politieraad of de gemeenteraad» is bij-
gevolg onvoldoende duidelijk. Hij stelt voor om het on-
derscheid te maken tussen het geval waarin de gemeen-
teraad kan optreden en dit waarin de politieraad dit kan.

Spreker stelt zich de vraag of de bepaling krachtens
dewelke de maximum vergoeding voor een secretaris
overeenkomt met  de vergoeding van de bijzonder
rekenplichtige, onveranderd blijft.

Art. 100 tot 102

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 102bis (nieuw)

Amendement nr. 32 van mevrouw Pelzer c.s. (DOC
50 1683/005) beoogt een artikel 102bis in te voegen, tot
wijziging van het artikel 41, tweede lid, van de wet van 7
december 1998 tot organisatie van de geïntegreerde
politie, gestructureerd op twee niveaus.
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Commentant l’amendement, Mme Géraldine Pelzer-
Salandra (Agalev-Ecolo) propose que les critères et les
mesures d’exécution nécessaires pour la fixation et le
versement de la subvention fédérale prévue pour les
missions fédérales qui sont accomplies par le niveau
local de la police intégrée soient fixés par arrêté royal
délibéré en Conseil des ministres.

Mme Pelzer renvoie à l’article 119, § 10, du projet de
loi qui prévoit qu’un arrêté royal fixe la manière dont sont
facturées  les missions fournies au niveau local par le
niveau fédéral.

Son amendement instaure en fait une forme de réci-
procité.

Le ministre se rallie à ce point de vue.

Art. 103 à106

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 107

M. Pieter De Crem (CD&V) commente l’amendement
n° 12 (DOC 50 1683/004) présenté par MM. Vanpoucke
et Hendrickx.

Cet amendement tend à remplacer l’article 96bis pro-
posé par une disposition prévoyant que les zones de
police collaborent, selon les modalités fixées par un ar-
rêté royal délibéré en Conseil des ministres, au fonction-
nement des centres de communication et d’information,
le détachement du personnel des zones de police lo-
cale dans les centres de communication et d’informa-
tion étant à charge du budget fédéral.

Il s’agit d’éviter que les charges salariales soient sup-
portées par les zones de police pour du personnel qu’el-
les n’ont plus à disposition.

M. Claude Eerdekens (PS) précise que les centres
précités sont importants pour la police locale pour éviter
qu’elle soit dévalorisée par rapport à la police fédérale.
L’échange d’informations dans les deux sens doit no-
tamment éviter une telle situation. C’est la raison pour
laquelle de tels lieux de rencontre sont nécessaires.

Mevrouw Géraldine Pelzer-Salandra (Agalev-Ecolo)
die het amendement verduidelijkt, stelt voor dat bij een
in Ministerraad overlegd koninklijk besluit, de criteria en
de uitvoeringsmaatregelen zouden bepaald worden die
noodzakelijk zijn voor de vaststelling en de storting van
de federale tussenkomst voor federale opdrachten die
door het lokaal niveau van de geïntegreerde politie wor-
den uitgevoerd.

Mevrouw Pelzer verwijst naar artikel 119, § 10, van
het wetsontwerp volgens hetwelk een koninklijk besluit
bepaalt op welke manier de prestaties uitgevoerd door
de federale voor de lokale politie, in rekening worden
gebracht.

Haar amendement voert in feite een vorm van weder-
kerigheid in.

De minister sluit zich hierbij aan.

Art. 103 tot106

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 107

De heer Pieter De Crem (CD&V) licht het door de
heren Vanpoucke en Hendrickx ingediend amendement
nr. 12 (DOC 50 1683/004) toe.

Hij stelt voor het ontworpen artikel 96bis te vervan-
gen door de bepaling dat de politiezones, volgens de
nadere regels bepaald door de Koning bij een in minis-
terraad overlegd besluit, hun medewerking verlenen tot
het functioneren van de communicatie- en informatie-
centra, waarbij de detachering van het personeel van de
lokale politiezones aan de communicatie- en informatie-
centra lastens de federale begroting gebeurt.

Het gaat erom dat de loonlasten niet kunnen worden
gedragen door de zones voor personeel dat ze niet ter
beschikking hebben.

De heer Claude Eerdekens (PS) preciseert dat de
voornoemde centra voor de lokale politie van belang zijn
om te beletten dat zij in een minderwaardige positie ten
opzichte van de federale politie zou terechtkomen. Een
goede doorstroming van informatie in de twee richtin-
gen moet dit ondermeer vermijden. Daarom zijn derge-
lijke ontmoetingsplaatsen noodzakelijk.
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Il s’agit en fait d’un maillon entre le niveau fédéral et le
niveau local, dont l’infrastructure et le coût sont suppor-
tés par le niveau fédéral, les deux niveaux fournissant
des effectifs afin de permettre la collecte et la transmis-
sion d’informations.

Les centres contribuent également au sentiment
d’égalité entre les deux niveaux de police.

Les zones qui sont composées d’une seule commune
devront, selon leur importance, en fait détacher relative-
ment peu de personnes.  Les coûts pour les zones de
police locales seront dès lors limités. Il est essentiel qu’el-
les prêtent leur concours à la collecte et à la diffusion
d’informations.

Le ministre confirme cette interprétation. Il s’agit d’un
mécanisme véritablement essentiel dans une police in-
tégrée à deux niveaux, dans l’intérêt du bon fonctionne-
ment des zones de police. Les contributions des parties
concernées peuvent dès lors différer.

Un problème n’a cependant pas encore été résolu:
l’intervention éventuelle de l’autorité fédérale dans les
frais afférents au membre du personnel détaché. Cette
question est actuellement examinée dans le cadre de la
concertation avec l’Union des Villes et Communes. On
ne peut dès lors anticiper sur la réponse qui y sera ap-
portée. Dans la situation actuelle, le ministre estime dès
lors qu’il est inopportun de donner suite à la proposition.

M. Pieter De Crem (CD&V) souligne que l’article con-
cerné attribue au Roi une compétence importante, en
fait illimitée. Les zones de police contribuent en effet,
selon les modalités fixées par le Roi dans un arrêté dé-
libéré en Conseil des ministres, au fonctionnement des
centres de communication et d’information.

Il renvoie à la justification de l’amendement et souli-
gne que le gouvernement s’était clairement engagé,  en
ce qui concerne le détachement par des zones de po-
lice locales, à ce que le traitement des intéressés soit
remboursé par l’autorité fédérale aux zones de police.
Selon l’avis du Conseil d’État, toute délégation de pou-
voir au Roi en vue de fixer cette contribution financière
serait en outre contraire à la Constitution.

Le ministre souligne que le gouvernement avait
d’abord songé à une mesure linéaire, qui aurait repré-
senté une importante charge financière pour certaines
zones de police. L’objectif est de trouver un mécanisme,
aussi peu coûteux que possible, qui permette de tenir
compte d’une série de facteurs sur le terrain et, en par-

Het gaat in wezen om een schakel tussen het fede-
raal en het lokaal niveau, waarvan de infrastructuur en
bijhorende kosten door het federale niveau worden ge-
dragen, en de beide niveaus instaan voor de personeels-
bezetting teneinde de informatie te kunnen vergaren en
ze te kunnen doorgeven.

De centra zijn ook bevorderlijk voor het psychologisch
gevoel van gelijkheid tussen de beide politieniveaus.

De zones die uit één gemeente bestaan zullen naar-
gelang hun omvang in feite relatief weinig personen
moeten detacheren.  De kosten voor de lokale politie-
zones zijn dan ook beperkt. Essentieel is dat zij  mee-
werken aan een werk van informatievergaring en –ver-
spreiding.

De minister bevestigt die interpretatie. Het gaat om
een werkelijk essentieel mechanisme in een op twee
niveaus geïntegreerde politie, in het belang van de goede
werking van de politiezones. De bijdragen van de be-
trokken partijen kunnen dan ook verschillend zijn.

Een probleem is evenwel nog niet opgelost: de even-
tuele tussenkomst van de federale overheid in de kos-
ten van het gedetacheerd personeelslid. Die vraag wordt
thans onderzocht in het kader van overleg dat plaats-
grijpt met de Vereniging van Steden en Gemeenten. Er
kan dan ook niet vooruit gelopen worden op het ant-
woord. In de huidige stand van zaken lijkt het de minister
dan ook niet aangewezen op het voorstel in te gaan.

De heer Pieter De Crem (CD&V) onderstreept dat in
het betrokken artikel een grote, in feite onbeperkte, be-
voegdheid aan de Koning wordt toegekend. De politie-
zones dragen immers volgens de nadere regels bepaald
door de Koning bij een in Ministerraad overlegd besluit,
bij tot de werking van de communicatie- en informatie-
centra.

Hij verwijst naar de toelichting bij het amendement en
benadrukt dat de regering zich duidelijk verbonden had,
inzake de detachering door lokale politiezones, dat de
wedde van de betrokkenen door de federale overheid
zal worden terugbetaald aan de politiezones. Volgens
het advies van de Raad van State is de bevoegdheids-
toekenning voor het bepalen van deze financiële bijdrage
aan de Koning bovendien strijdig met de Grondwet.

De minister wijst erop dat de regering eerst had ge-
dacht aan een lineaire maatregel die een grote finan-
ciële last zou hebben betekend voor bepaalde politie-
zones. De bedoeling bestaat erin een, zo weinig mogelijk
kostend, mechanisme te vinden dat toelaat rekening te
houden met een aantal factoren op het terrein, meer in
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ticulier, des besoins d’information qui, pour certaines
zones, sont plus importants que pour d’autres.  En effet,
certaines zones sont davantage interrogées que d’autres.

En ce qui concerne l’intervention fédérale dans les
traitements des membres du personnel détachés, celle-
ci n’est pas exclue dans l’état actuel des choses. Dans
ce domaine, on n’en est cependant qu’à la phase de
concertation et ce n’est qu’au terme de celle-ci qu’une
décision sera prise.

La remarque formulée par le Conseil d’État est la con-
séquence d’une certaine confusion entre les notions de
taxe et de rétribution. En l’espèce, il ne s’agit pas d’une
taxe, mais d’une rétribution des services fournis aux deux
niveaux de la police.

Selon M. Jan Peeters (SP.A), le ministre part du point
de vue que les zones locales ont, elles aussi, intérêt à
avoir des membres de leur personnel dans les centres
d’information pour collecter et analyser des données. La
contribution des zones de police au fonctionnement des
centres se limite en fait à la mise à disposition de per-
sonnel. L’intervenant se rallie à ce point de vue.

Il faudrait toutefois, selon lui, qu’un article de la loi
prévoit clairement que la contribution des zones locales
au fonctionnement des centres de communication et d’in-
formation consiste en l’apport d’heures-homme, de per-
sonnel.

L’article proposé permet toutefois d’imposer des con-
tributions financières (par exemple, pour le coût de l’ap-
pareillage informatique), ce qui est, selon l’intervenant,
contraire aux intentions et il serait dès lors préférable de
le préciser explicitement dans le texte de la loi.

L’apport de l’autorité fédérale au détachement fait
encore l’objet de concertations. L’intervenant souhaite
toutefois avoir la garantie que l’apport des zones locales
se limite à l’apport de personnel et ne s’étende pas à
des contributions financières pour d’autres éléments.

M. Marcel Hendrickx (CD&V)  fait observer que selon
le ministre, les centres d’information relèvent des servi-
ces déconcentrés de la police fédérale. Dans cette hy-
pothèse, ils doivent aussi être payés par la police fédé-
rale.

Le ministre précise que le gouvernement a seulement
pensé à un apport de personnel, et non à un apport sous
la forme d’infrastructure ou d’une indemnité pour l’utili-
sation de celle-ci. Un apport en personnel sera-t-il tou-
tefois toujours indiqué ?  Ne serait-il pas plus intéres-

het bijzonder met de informatiebehoeften die voor be-
paalde zones groter zijn dan voor andere. Sommige zo-
nes worden immers meer bevraagd dan andere.

Een federale tussenkomst in de wedden van de ge-
detacheerde personeelsleden  is in de huidige stand van
zaken niet uitgesloten maar op dit gebied is overleg aan
de gang en er zal pas een beslissing na afloop daarvan
worden getroffen.

De opmerking van de Raad van State is het gevolg
van een zekere verwarring tussen de begrippen belas-
ting en retributie. Het gaat in casu niet om een belasting
maar om een retributie voor verleende diensten aan de
beide politieniveaus.

Volgens de heer Jan Peeters (SP.A), gaat de minister
ervan uit dat ook de lokale zones er een operationeel
belang bij hebben mensen in de informatiecentra te heb-
ben voor gegevensvergaring en  -analyse.   De bijdrage
van de politiezones in de werking van de centra is in
feite beperkt tot de toewijzing van personeel.   De spre-
ker kan dit bijtreden.

In de wet zou, volgens hem, evenwel een artikel die-
nen te worden opgenomen dat duidelijk bepaalt dat de
bijdrage van de lokale zones in de werking van de com-
municatie- en informatiecentra betrekking heeft op de
inbreng van manuren, van personeel.

Het ontworpen artikel laat echter toe financiële bijdra-
gen (vb. kostenvergoeding voor informatica-apparatuur)
op te leggen. Dit is volgens de spreker niet de  bedoe-
ling, wat dan ook beter expliciet in de wettekst zou zijn
opgenomen.

De inbreng van de federale overheid in de detachering
is nog voorwerp van overleg. De spreker wenst echter
waarborgen dat de inbreng van de lokale zones zich
beperkt tot de inbreng van personeel en zich niet uit-
strekt tot financiële vergoedingen voor andere elemen-
ten.

De heer Marcel Hendrickx (CD&V)  wijst erop dat vol-
gens de minister de informatiecentra behoren tot de ge-
deconcentreerde diensten van de federale politie. In die
hypothese dienen zij ook door de federale politie te wor-
den betaald.

De minister preciseert dat de regering enkel heeft
gedacht aan een bijdrage in personeel, en niet aan een
bijdrage onder de vorm van infrastructuur of een ver-
goeding voor het gebruik daarvan. Zal een bijdrage in
personeel echter steeds aangewezen zijn? Zal het voor
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sant pour une très petite zone (moins de cinquante mem-
bres du personnel par exemple), dont les besoins sont
négligeables, de fournir une contribution financière plu-
tôt que de céder du personnel ? Cela a-t-il un sens d’obli-
ger une telle zone à détacher un membre du personnel ?
Le gouvernement a privilégié la souplesse.

M. Jan Peeters (SP.A) considère cependant que l’arti-
cle en projet laisse une très grande latitude pour réper-
cuter tous les coûts et ne porte pas seulement sur l’ap-
port de personnel ou d’une aide financière équivalente
pour les zones de petite taille, mais aussi sur une éven-
tuelle indemnisation de l’utilisation de l’infrastructure, etc.
Or, il faut éviter qu’à l’avenir, des charges supplémentai-
res puissent être imputées aux zones.

Le ministre répond que ce n’est pas l’intention du gou-
vernement.

M. Marcel Hendrickx (CD&V) souligne qu’il était ini-
tialement question d’une contribution de 2 %, ce qui n’est
pas réalisable pour les zones de petite taille. En lieu et
place, il a été inscrit dans le texte que les zones doivent
apporter une contribution financière.

M. Willy Cortois (VLD) propose que les communes
puissent décider elles-mêmes d’apporter une contribu-
tion financière au lieu de mettre du personnel à disposi-
tion.

Selon le ministre, il importe de préciser clairement que
les coûts d’infrastructure ne font pas l’objet d’une contri-
bution de la part des communes. Le principe est que les
zones apportent une contribution sous la forme de mem-
bres du personnel. Le fonctionnement de ce service
nécessite en effet la création de liens. Certes, les zones
de petite taille ont peu de besoins et de possibilités, ce
qui pourrait leur poser un problème supplémentaire. Ce
qu’il y a lieu d’éviter, c’est que les grandes zones appor-
tent une contribution financière, plutôt que du person-
nel, parce que, dans ce cas, la disposition manquerait
son objectif.

Mme Géraldine Pelzer-Salandra (Agalev-Ecolo) es-
time qu’il ne faut pas préciser dans le texte de la loi que
l’apport de personnel peut être remplacé par un apport
financier. La participation constitue en effet un facteur
d’intégration.

M. Jan Peeters (SP.A) propose que de grandes zones
puissent, elles aussi, choisir de ne pas détacher des
membres de leur personnel mais de contribuer financiè-
rement.

een zeer kleine zone (met minder dan vijftig personeels-
leden bijvoorbeeld), waarvan de behoeften zeer klein zijn,
niet interessanter zijn om in plaats van personeel af te
staan, een financiële vergoeding te leveren? Heeft het
zin om die zone te verplichten een personeelslid te
detacheren?  De regering heeft een maximum aan soe-
pelheid nagestreefd.

De heer Jan Peeters (SP.A) meent niettemin dat het
ontworpen artikel en zeer grote vrijheid laat om alles te
terug te vorderen en niet alleen slaat op het inzetten van
personeel of een equivalente financiële vergoeding voor
de kleine zones, maar ook op een mogelijke vergoeding
voor het gebruik van infrastructuur e.d.. Er moet worden
vermeden dat in de toekomst bijkomende lasten naar de
zones kunnen worden afgeschoven.

De minister antwoordt dat dit niet tot de bedoeling van
de regering behoort.

De heer Marcel Hendrickx (CD&V) wijst erop dat oor-
spronkelijk sprake was van een bijdrage van 2%, wat
voor kleine zones niet haalbaar is. In de plaats daarvan
werd in de tekst opgenomen dat de zones financieel
moeten bijdragen.

De heer Willy Cortois (VLD) stelt voor dat de gemeen-
ten zelf zouden kunnen beslissen financieel bij te dra-
gen in plaats van personeel ter beschikking te stellen.

Volgens de minister komt het erop aan duidelijk te
bepalen dat de infrastructuurkosten niet in aanmerking
kunnen komen voor een bijdrage door de gemeente. Het
principe is dat de zones bijdragen door middel van per-
soneelsleden. Voor de werking van die dienst is het van
belang dat er banden ontstaan. Kleine zones hebben
weliswaar weinig behoeften en mogelijkheden, wat voor
hen een bijkomend probleem kan creëren. Wat verme-
den dient te worden is dat grote zones eerder dan per-
soneel af te staan, financieel zouden bijdragen, omdat
dan de regeling haar doel zou missen.

Mevrouw Géraldine Pelzer-Salandra (Agalev-Ecolo)
meent dat het niet expliciet in de wettekst dient te wor-
den opgenomen dat de mogelijkheid bestaat een finan-
ciële bijdrage  te leveren in de plaats van een bijdrage in
personeel. De participatie is immers daadwerkelijk een
factor van integratie.

De heer Jan Peeters (SP.A) stelt voor dat ook grotere
zones zouden kunnen kiezen om geen personeelsleden
te detacheren maar om financieel bij te dragen.
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Présentant l’amendement n° 35 (DOC 50 1683/005),
M. Peeters propose de remplacer l’article 96bis par une
disposition prévoyant que les zones de police contribuent,
par l’engagement de personnel, selon les modalités à
déterminer par arrêté royal délibéré en Conseil des mi-
nistres, au fonctionnement des centres de communica-
tion et d’information. Le Roi peut également fixer, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, les conditions
auxquelles les zones de police peuvent remplacer l’en-
gagement de personnel par un apport financier équiva-
lent.

M. Claude Eerdekens (PS) propose, comme règle de
principe, que les zones de police contribuent par la mise
à disposition de personnel (ce qui ne peut faire l’objet
d’interprétations différentes), ce qui n’empêche que le
ministre puisse autoriser – dans des circonstances ex-
ceptionnelles – que la mise à disposition de personnel
soit remplacée par une contribution financière de la part
d’une zone de police qui ne peut fournir du personnel.

M. Marcel Hendrickx (CD&V) demande qui détermi-
nera l’importance de la contribution de la zone.  La norme
de 2% ne pourrait-elle pas rétablie de cette manière?

Selon le ministre, le gouvernement a renoncé à la
norme linéaire. Il convient de tenir compte de nombreux
facteurs. Les petites zones ont parfois – mais pas tou-
jours – grand besoin d’informations. De telles situations
ne peuvent pas être détaillées dans la loi. Il appartient
au Roi d’intervenir en la matière.

M. Hendrickx demande si les zones importantes pour-
ront continuer à apporter leur contribution en hommes.

Le ministre fait observer qu’il y a, objectivement, des
zones qui sont trop petites.  Elles doivent aussi être en
mesure de fonctionner, en particulier dans les cas où
elles n’ont guère besoin d’informations. La plupart d’en-
tre elles ont cependant besoin de personnel.

Art. 108 à 113

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 113bis à113ter (nouveau)

L’amendement n°1 de M. Hendrickx et consorts (DOC
50 1683/003) tend à insérer un article 113bis.

M. Marcel Hendrickx (CD&V) propose de compléter
les dispositions relatives au congé préalable à la mise à

Bij amendement nr. 35 (DOC 50 1683/005) stelt de
heer Peeters voor artikel 96bis te vervangen door de
bepaling luidens dewelke de politiezones bijdragen, vol-
gens de nadere regels bepaald door de Koning bij een
in Ministerraad overlegd besluit, door middel van de in-
zet van personeel tot de werking van de communicatie-
en informatiecentra. De Koning kan eveneens bij een in
de Ministerraad overlegd besluit de voorwaarden bepa-
len waaronder politiezones deze inzet van personeel kun-
nen vervangen door een equivalente financiële inbreng.

De heer Claude Eerdekens (PS) stelt als principiële
regel voor dat de politiezones bijdragen door een ter-
beschikkingstelling van personeel (wat niet anders kan
worden geïnterpreteerd) en wat niet verhindert - in uit-
zonderlijke omstandigheden - dat de minister kan toela-
ten dat de terbeschikkingstelling van personeel gebeurt
door een financiële bijdrage van een politiezone die geen
personeel kan geven.

De heer Marcel Hendrickx (CD&V) vraagt door wie
de hoegrootheid van de inbreng van de zone wordt be-
paald? Zou op die manier de norm van 2% niet terug
kunnen worden ingevoerd?

Volgens de minister heeft de regering afgezien van
de lineaire norm. Er dient met tal van factoren te worden
rekening gehouden. Kleine zones hebben soms – maar
niet steeds – grote behoefte aan informatie. Dergelijke
situaties kunnen niet tot in detail in de wet worden opge-
nomen. Het komt de Koning toe terzake op te treden.

De heer Hendrickx vraagt of de bijdrage in manschap-
pen door de grote zones wel houdbaar zal zijn?

De minister wijst erop dat er,  objectief gezien,  zones
bestaan die te klein zijn.  Zij moeten ook in staat worden
gesteld te functioneren, zeker in de gevallen waarin zij
weinig behoefte hebben aan informatie. Voor de meeste
echter is er wel behoefte aan de inzet van personeel.

Art. 108 tot113

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 113bis tot 113ter (nieuw)

Amendement nr. 1 van de heer Hendrickx c. s. (DOC
50 1683/003) strekt ertoe een artikel 113bis in te voe-
gen.

De heer Marcel Hendrickx (CD&V) stelt voor de be-
palingen inzake de verlofregeling voorafgaand aan het
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la retraite. Le but était de mettre à la retraite des person-
nes à partir d’un certain âge et de les remplacer par des
jeunes. L’incidence financière d’une telle mesure est tou-
tefois considérable pour les zones de police. On a cons-
taté que nombre de zones voulaient appliquer cette
mesure mais qu’elles craignaient les conséquences. Les
zones qui appliquent l’article 238 de la loi du 7 décem-
bre 1998 pourraient, contrairement aux zones voisines,
être victimes de la réglementation relative à la mobilité.

Dans les zones de police qui appliquent cet article
238 ne s’applique qu’aux membres qui faisaient effecti-
vement partie de la zone de police au moment où il a été
décidé de l’appliquer. La disposition de l’alinéa 2 est pro-
posée, étant donné qu’il se peut que du personnel
s’ajoute par la suite.

M. Hendrickx et consorts présentent ensuite un amen-
dement (n° 2 DOC 50 1683/003) tendant à apporter une
correction technique à l’article 229, alinéa 1er, de la loi
du 7 décembre 1998.

Le ministre marque son accord sur cet amendement.
Il faut en effet éviter que la mobilité, essentiellement du
personnel plus âgé, soit uniquement invoquée pour ob-
tenir une mutation vers des zones accordant le congé
préalable à la mise à la retraite visé à l’article 238 de la
loi.

Art. 114

Cet article ne fait l’objet d’aucune observation.

Art. 114bis (nouveau)

M. Pieter De Crem (CD&V) explique l’amendement
présenté par M. Leterme et consorts (n° 6, DOC 50 1683/
003).

Il propose de compléter l’article 252 de la loi précitée
par une disposition en vertu de laquelle les fonctionnai-
res de police qui passent au corps opérationnel de la
police locale et qui, avant l’entrée en vigueur de la pré-
sente loi, avaient la qualité d’officier de police adminis-
trative, d’officier de police judiciaire ou d’officier de po-
lice judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi, conservent
cette qualité.

Il s’agit d’une situation spécifique qui nécessite un
régime adéquat et qui, sans cet amendement, corres-
pondrait à une sanction disciplinaire.

pensioen, aan te vullen. De bedoeling was personen
vanaf een bepaalde leeftijd met pensioen te laten gaan,
en te vervangen door jongeren. Financieel is dit voor de
zones evenwel belastend. Er is vastgesteld  dat tal van
zones van die regeling willen gebruik maken, maar be-
vreesd zijn voor de gevolgen. Zones die het artikel 238
van de wet van 7 december 1998 wel toepassen zou-
den in verhouding tot buurzones, het slachtoffer kunnen
zijn van de mobiliteitsregeling.

In de politiezones waar dit artikel 238 van toepassing
is, geldt het enkel voor de leden die op dat ogenblik deel
uitmaken van de politiezone. Omdat het mogelijk is dat
nadien personeel bijkomt, wordt de bepaling van het
tweede lid voorgesteld.

De heer Hendrickx c.s. stellen vervolgens bij amen-
dement nr. 2 een tekstverbetering voor van artikel 239,
eerste lid, van de wet van 7 december 1998 (DOC 50
1683/003).

De minister sluit zich hierbij aan. Er dient inderdaad
verhinderd te worden dat de mobiliteit, in hoofdzaak van
ouder personeel, alleen zou worden gebruikt voor de
mutatie naar zones die het verlof voorafgaand aan het
pensioen toekennen bedoeld in artikel 238 van de wet.

Art. 114

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Art. 114bis (nieuw)

De heer Pieter De Crem (CD&V) licht het door de heer
Leterme c.s. ingediend amendement nr. 6 (DOC 50 1683/
003) toe.

Hij stelt voor het artikel 252 van de bovengenoemde
wet aan te vullen met een bepaling luidens dewelke de
politieambtenaren die overgaan naar het operationeel
korps van de lokale politie en die vóór de inwerkingtre-
ding van de wet de hoedanigheid hadden van officier
van bestuurlijke politie, van officier van gerechtelijke po-
litie, of  hulpofficier van de procureur des Konings, die
hoedanigheid zouden behouden.

Het betreft een specifieke situatie die een regeling
behoeft en die zonder het amendement zou neerkomen
op een tuchtsanctie.
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Le ministre souscrit à l’amendement, qui a une por-
tée limitée.

Art. 115 à 118

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 119

M. Marcel Hendrickx (CD&V) présente un amende-
ment n° 5 (DOC 50 1683/003). Il estime que les heures-
homme que la police fédérale consacre à l’appui de la
police locale sont toujours facturées à la zone de police.
Aux termes de la loi, la police fédérale doit cependant
assurer les missions d’appui aux polices locales et aux
autorités de police. Il est dès lors logique que des moyens
soient prévus pour ces heures-homme dans le budget
de la police fédérale, de sorte que celles-ci ne doivent
pas à nouveau être facturées.

Si elles doivent tout de même être facturées à la zone
de police locale, cela implique en effet que les heures-
homme que le police locale consacre à l’appui de la po-
lice fédérale doivent également être prises en compte.

Aussi convient-il d’ajouter à l’article 119 que l’appui
fourni dans le cadre de l’exercice de missions légales
est gratuit en ce qui concerne les heures-homme et que
cette mesure s’applique tant à la police fédérale qu’à la
police locale.

Le ministre souligne que l’article en question ne vise
que l’appui non opérationnel. La gratuité complète des
prestations visées peut générer à court terme un effet
multiplicateur, qui pourrait mettre en péril le principe de
subsidiarité de l’appui logistique.

La police fédérale ne peut en aucun cas définir ses
moyens et sa structure en fonction de cette demande
d’appui logistique, qui ne manquerait d’ailleurs pas d’aug-
menter.

L’adoption de cet amendement aurait des implications
pour les budgets communaux.

Il s’agit d’un service qui doit être fourni au prix  coû-
tant, mais pas gratuitement.

M. Claude Eerdekens (PS) demande des précisions.
L’article 119, § 10, dispose que le Roi fixe, par arrêté
royal délibéré en conseil des ministres, la nature des
missions d’appui qui sont fournies gratuitement au ni-
veau local par le niveau fédéral de la police intégrée.
Dans quel délai cet arrêté royal sera-t-il promulgué ?

De minister sluit zich aan bij het amendement, dat
een beperkte draagwijdte heeft.

Art. 115 tot118

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 119

De heer Marcel Hendrickx (CD&V) dient amendement
nr. 5 (DOC 50 1683/003) in. Hij meent dat de manuren
die de federale politie besteedt voor steun van de lokale
politie nog steeds worden verrekend aan de politiezone.
De federale politie heeft nochtans de wettelijke opdracht
tot ondersteunende opdrachten voor de lokale politie-
diensten en overheden. Het is dan ook logisch dat voor
die manuren de middelen worden uitgetrokken in de
begroting van de federale politie, zodat zij niet opnieuw
moeten worden aangerekend.

Als zij toch zouden moeten worden aangerekend aan
de lokale politie, dan impliceert dit immers dat de man-
uren van de lokale politie voor steun aan de federale
politie ook moeten worden in rekening gebracht.

Daarom dient in artikel 119 te worden toegevoegd dat
de steun voor wettelijke opdrachten gratis is voor wat
betreft de manuren, en dat dit geldt zowel voor de fede-
rale als voor de lokale politie.

De minister wijst erop dat het desbetreffend artikel
alleen de niet-operationele steun bedoelt. Een volledig
gratis karakter van de bedoelde prestaties kan op korte
termijn een multiplicator-effect veroorzaken dat het
subsidiariteitsprincipe inzake de logistieke steun in ge-
vaar zou kunnen brengen.

De federale politie kan in geen enkel geval op korte
termijn haar middelen of structuur afstemmen op die
vraag om logistieke steun die immers zou toenemen.

Indien het amendement wordt goedgekeurd zal dit
implicaties hebben voor de gemeentelijke begrotingen.

Het gaat om een dienst die tegen kostprijs, maar niet
gratis, moet worden geleverd.

De heer Claude Eerdekens (PS) vraagt om
preciseringen. Artikel 119, § 10, bepaalt dat de Koning,
bij een in Ministerraad overlegd besluit, de aard bepaalt
van de steunopdrachten die door het federale niveau van
de geïntegreerde politie kosteloos aan het lokale niveau
worden geleverd. Binnen welke termijn zal dit besluit
worden uitgevaardigd?
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Il y a également lieu de promulguer un arrêté royal
portant exécution de l’article 90 de la loi du 7 décembre
1998 organisant un service de police intégré, structuré
à deux niveaux. En vertu de cet article, le conseil com-
munal ou le conseil de police doit arrêter un règlement
relatif à la perception d’une rétribution pour les presta-
tions fournies à des tiers.

À l’heure actuelle – en l’absence de cet arrêté – les
conseils de police des zones pluricommunales ainsi que
les conseils communaux des zones de police
unicommunales ne peuvent, par conséquent, pas per-
cevoir de rétribution pour les prestations fournies pour
le compte de tiers. C’est très ennuyeux, parce que de
nombreuses manifestations, par exemple, culturelles
contraignent les communes à assurer d’importantes
prestations.

Contrairement à la police fédérale qui peut facturer
aux banques le coût de l’encadrement des transports
de fonds, les zones de police ne peuvent rien facturer
du tout. Elles peuvent certes s’opposer à ce que la ma-
nifestation en question ait lieu, du fait qu’elle nécessite
la présence d’un nombre important de membres du per-
sonnel (généralement le week-end et la nuit). L’absence
d’arrêté d’exécution risque de compromettre la vie so-
ciale.

Les grandes manifestations commerciales, comme
par exemple les concerts pop, rapportent énormément
d’argent aux organisateurs, mais nécessitent aussi la
présence d’un nombre important de membres du per-
sonnel. Les problèmes de sécurité sont considérables. Il
n’est pas normal qu’aucune contribution financière ne
soit requise de la part des organisateurs. Ceux-ci ne pren-
dront aucune mesure de sécurité s’ils n’ont aucune res-
ponsabilité financière à assumer. La présence d’effec-
tifs supérieurs à ce qui est habituellement prévu, par
exemple lors de compétitions de football, doit en tout
cas pouvoir être facturée.

Cet aspect est important pour toutes les zones sur
l’ensemble du territoire. Il est inadmissible que des ma-
nifestations soient annulées, du fait que le coût afférent
aux mesures de sécurité qui s’imposent ne peut être
facturé.

Les zones de police devraient pouvoir assortir l’ac-
cord qu’elles marquent sur l’organisation de certaines
manifestations de certaines conditions, ce qui leur as-
surerait d’être remboursées des frais exposés. Il devrait
en être ainsi pour les événements qui ne sont pas orga-
nisés dans l’intérêt général, mais à des fins purement
commerciales. Les organisateurs peuvent d’ailleurs gé-
néralement aussi se permettre de faire appel à un ser-
vice de gardiennage privé.

Een koninklijk besluit dient eveneens te worden uit-
gevaardigd tot uitvoering van artikel 90 van de wet van 7
december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus. Krachtens
dit artikel dient de gemeenteraad of de raad van de politie-
zone, inzake prestaties voor derden een gemeentelijk
reglement aan te nemen dat de terugvordering van de
opgelopen kosten mogelijk maakt.

Op dit ogenblik kunnen bijgevolg – bij afwezigheid van
dit besluit - de raden van de politiezones evenals de ge-
meenteraden in politiezones met één gemeente, de pres-
taties voor rekening van derden niet terugvorderen. Dit
is zeer vervelend omdat tal van bijvoorbeeld culturele
manifestaties de gemeenten dwingen tot talrijke presta-
ties.

In tegenstelling tot de federale politie die aan de ban-
ken de kosten voor begeleiding van geldtransporten kan
factureren, kunnen de politiezones niets factureren. Zij
kunnen wel de betrokken manifestatie weigeren te laten
doorgaan, omdat zij een grote personeelsbehoefte im-
pliceert (meestal in de weekends en ’s nachts). Door het
gebrek aan uitvoeringsbesluit ontstaat aldus het risico
dat het gemeenschapsleven uitdooft.

Grote commerciële manifestaties, zoals bijvoorbeeld
popconcerten, brengen voor de organisatoren bijzonder
veel op, maar vereisen tevens de inzet van grote aantal-
len personeel. De problemen op het gebied van veilig-
heid zijn aanzienlijk. Het is niet normaal dat daar geen
financiële bijdrage vanwege de organisatoren tegenover
staat. Die laatsten zullen zelf geen maatregelen op het
gebied van de veiligheid nemen zolang zij financieel geen
enkele verantwoordelijkheid dragen. De inzet van meer
dan de gewoonlijk voorziene manschappen, bijvoorbeeld
naar aanleiding van voetbalwedstrijden, moet in elk ge-
val kunnen gefactureerd worden.

Dit is van belang voor alle zones op het gehele grond-
gebied. Het gaat niet op dat manifestaties zouden wor-
den afgelast omwille van het feit dat zij niet kunnen wor-
den gefactureerd.

De politiezones zouden hun akkoord met bepaalde
evenementen aan voorwaarden moeten kunnen verbin-
den waardoor de terugbetaling van gemaakte kosten
verzekerd is. Dit zou zeker het geval moeten zijn bij eve-
nementen die niet in het algemeen belang worden geor-
ganiseerd, maar  om zuiver commerciële redenen. De
organisatoren kunnen zich dan overigens meestal ook
een privé-bewakingsdienst veroorloven.
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L’intervenant renvoie enfin aux services fournis à
d’autres services publics (par exemple, gardiennage des
palais de justice et lors du transfert des détenus pour le
ministère de la Justice). Dans certaines zones, près de
10% du cadre opérationnel est affecté au transfert des
détenus, ce qui est intenable.

Mme Corinne De Permentier (MR) craint que la pos-
sibilité de facturer les frais exposés pour assurer la sé-
curité lors de grandes manifestations n’affecte la vie cul-
turelle. Les grands organisateurs éviteront la Belgique,
du fait qu’ils devront supporter trop de frais.

M. Claude Eerdekens (PS) estime que chaque con-
seil communal doit, moyennant l’arrêté d’exécution, pou-
voir facturer ces frais. Chaque commune sera toutefois
libre de les facturer ou non.

Le ministre précise qu’en ce qui concerne l’appui lo-
gistique, les missions sont suffisamment précisées, en
ce compris les moyens budgétaires. Les dispositions
réglementaires seront promulguées au cours de 2002.

La loi prévoit effectivement qu’un arrêté royal doit être
pris afin de répondre au problème évoqué. Dans le ca-
dre du maintien de l’ordre dans les stades de football, il
est, par exemple, possible, sur le plan légal, de deman-
der une rétribution pour les services fournis. Une rétri-
bution est également demandée aux entreprises pour
l’accompagnement des transports de fonds.

En ce qui concerne le football, un régime est d’ailleurs
élaboré en vue d’instaurer un périmètre de sécurité
autour des stades.

Il ne faut toutefois pas oublier qu’une série de mani-
festations procurent cependant des recettes aux com-
munes, ce qui n’est pas le cas pour l’autorité fédérale, à
laquelle elles ne procurent aucune recette. Par ailleurs,
il faut reconnaître que nombre d’événements sont des
organisations purement commerciales, dont le succès
commercial pourrait être compromis ou entravé si de
trop nombreuses exigences sont formulées en matière
de coût de la sécurité.

Il convient aussi d’adapter la réglementation concer-
nant les entreprises de gardiennage afin d’obtenir des
périmètres permettant une intervention plus large de ces
dernières en lieu et place de la police.

La surveillance des bâtiments judiciaires et le trans-
port de détenus sont des missions légales. Des mesu-
res sont prévues en ce qui concerne le transfert de dé-
tenus. Le premier ministre a pris certains engagements
en la matière. En ce qui concerne les bâtiments judiciai-
res, les effectifs demandés sont peut-être excessifs. Dans

Tenslotte verwijst de spreker naar de diensten ver-
strekt aan andere overheidsdiensten (bv. bewaking van
de gerechtsgebouwen en de bewaking bij de overbren-
ging van gevangenen voor het ministerie van Justitie). In
bepaalde zones slorpt het gevangenentransport bijna
10% van het operationeel kader op, wat onhoudbaar is.

Mevrouw Corinne De Permentier (MR) vreest dat het
factureren voor het verzekeren van de veiligheid bij grote
evenementen aanleiding kan geven tot een aantasting
van het culturele leven. Grote organisatoren zullen Bel-
gië vermijden omdat zij te veel kosten zullen moeten dra-
gen.

De heer Claude Eerdekens (PS) meent dat elke ge-
meenteraad, middels het uitvoeringsbesluit, in staat moet
zijn om deze kosten aan te rekenen. Elke gemeente zal
evenwel vrij zijn al dan niet daartoe over te gaan.

De minister preciseert dat wat de logistieke steun
betreft, de opdrachten voldoende gepreciseerd zijn met
inbegrip van  de budgettaire middelen. De reglementaire
bepalingen zullen in de loop van 2002 worden uitgevaar-
digd.

De wet bepaalt inderdaad dat een koninklijk besluit
moet worden uitgevaardigd om aan de geschetste pro-
blematiek tegemoet te komen. In het kader van de orde-
handhaving in de voetbalstadia is het bijvoorbeeld wet-
telijk mogelijk een retributie voor de geleverde diensten
te vragen. Ook voor de begeleiding van waarde-
transporten wordt een vergoeding gevraagd vanwege
de ondernemingen.

Inzake het voetbal wordt overigens een regeling uit-
gewerkt met het oog op de instelling van een
veiligheidsperimeter rond de stadia.

Men mag echter ook niet vergeten dat een aantal
manifestaties voor de gemeenten toch een opbrengst
vertegenwoordigen, wat niet het geval is bij de federale
overheid aan wie zij niets opbrengen. Anderzijds moet
worden toegegeven dat tal van evenementen zuiver com-
merciële aangelegenheden zijn, waarvan het commer-
cieel succes in gevaar zou kunnen worden gebracht of
bemoeilijkt kunnen worden wanneer teveel eisen inzake
de kosten van veiligheid worden gesteld.

Ook de regelgeving inzake de bewakings-
ondernemingen dient te worden aangepast om
perimeters te verkrijgen die een ruimere tussenkomst
van bewakingsondernemingen, in plaats van de politie,
toelaten.

De bewaking van gerechtsgebouwen en het vervoer
van gevangen zijn wettelijke opdrachten. Voor de over-
brenging van gevangenen zijn maatregelen in het voor-
uitzicht gesteld. De eerste minister heeft  ter zake be-
paalde engagementen aangegaan. Voor de
gerechtsgebouwen zijn de gevraagde effectieven mis-
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ce domaine, on pourrait peut-être répartir les tâches entre
la police et les entreprises de gardiennage.

M. Claude Eerdekens (PS) se réjouit qu’il soit prévu
d’améliorer et de rendre plus efficace l’utilisation du per-
sonnel.

Art. 120 à 122

Ces articles ne font l’objet d’aucune observation.

Art. 123

M. Pieter De Crem (CD&V) constate que cet article
maintient encore pendant une période de deux ans l’exis-
tence juridique et la capacité d’agir des services insti-
tués dans le cadre du service intérieur de la gendarme-
rie. Cette longue période transitoire est-elle bien
souhaitable, d’autant que la nouvelle police intégrée
existe déjà depuis un an ?

Le représentant du ministre répond que la période
transitoire doit permettre aux services spéciaux de la
gendarmerie de se dissoudre au moment le plus oppor-
tun. L’instauration d’une période transitoire plus courte
est aussi arbitraire que la période transitoire proposée.

Art. 124

MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx présentent un
amendement (n° 14, DOC 50 1683/005), tendant à sup-
primer cet article.

M. Pieter De Crem (CD&V) considère que cet article
interfère  dans les litiges qui sont actuellement pendants
devant le Conseil d’État, ce qui constitue une violation
du principe d’égalité et du principe de la séparation des
pouvoirs.

M. Paul Tant (CD&V), président, considère aussi qu’il
est inacceptable que l’action de personnes qui font va-
loir leurs droits devant le Conseil d’État soit déclarée
déchue par une intervention du législateur, si cet article
devait être adopté.

Le ministre renvoie à l’avis du Conseil d’État (DOC 50
1683/002, p. 70, c). Il défend aussi le maintien de l’arti-
cle pour des raisons de continuité du service public. L’im-

schien overdreven. Op dit terrein kan misschien een taak-
verdeling tussen politie en bewakingsondernemingen
worden bewerkstelligd.

De heer Claude Eerdekens (PS) verheugt er zich over
dat een betere en efficiëntere aanwending van het per-
soneel in het vooruitzicht wordt gesteld.

Art. 120 tot 122

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 123

De heer Pieter De Crem (CD&V) stelt vast dat dit ar-
tikel nog gedurende een periode van twee jaar rechts-
persoonlijkheid en handelingsbekwaamheid verleent aan
de diensten die opgericht werden in het raam van de
inwendige dienst van de rijkswacht. Is deze lange
overgangsperiode wel wenselijk, in het bijzonder in het
licht van het feit dat de nieuwe geïntegreerde politie al
een jaar bestaat?

De vertegenwoordiger van de minister antwoordt dat
de overgangsperiode de bijzondere diensten van de rijks-
wacht moet in staat stellen om zichzelf op te heffen op
het meest geschikte ogenblik. De invoering van een kor-
tere overgangsperiode is even arbitrair als de voorge-
stelde overgangsperiode.

Art. 124

De heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx dienen amen-
dement nr. 14 in (DOC 50 1683/005), dat ertoe strekt
het artikel te schrappen.

De heer Pieter De Crem (CD&V) stelt dat het artikel
interfereert in gedingen die momenteel bij de Raad van
State aanhangig zijn, wat een schending van het
gelijkheidsbeginsel en van het beginsel van de schei-
ding der machten uitmaakt.

Ook voorzitter Paul Tant (CD&V) vindt het onaanvaard-
baar dat de rechtsvordering van mensen die bij de Raad
van State voor hun rechten opkomen door een ingreep
van de wetgever zal vervallen indien dit artikel aangeno-
men wordt.

De minister verwijst naar het advies van de Raad van
State (DOC 50 1683/002, blz. 70, c). Hij verdedigt ook
het behoud van het artikel omwille van de continuïteit
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portance de la réforme à l’examen est tellement grande
qu’aucun risque ne peut être pris.

Art. 125 et 126

Ces articles ne font l’objet d’aucune observation.

Art. 126bis à 126nonies (nouveaux)

MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx présentent un
amendement (n° 17, DOC 50 1683/005) visant à insérer
un article 126bis.

M. Pieter De Crem (CD&V) souligne que le nouveau
statut ne confère pas une valeur identique aux brevets
et aux diplômes qui ont été obtenus et aux examens qui
ont été réussis sous l’empire de l’ancien statut : les mem-
bres du cadre de base de la police communale qui sont
titulaires d’un brevet d’officier de la police judiciaire ou
d’un brevet d’officier de la police communale ne sont
pas suffisamment valorisés.

Afin d’éliminer ces anomalies, les auteurs proposent
que les membres du cadre de base qui sont titulaires
d’un brevet d’officier de police judiciaire ou d’officier de
la police communale soient commissionnés au grade
d’inspecteur principal et soient revêtus de la qualité d’of-
ficiers de police judiciaire. L’intervenant souligne que cette
mesure n’a aucune incidence budgétaire.

MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx présentent, en or-
dre subsidiaire, un amendement (n° 18, DOC 50 1683/
005) visant à assimiler les formations organisées par
l’École de criminologie et de criminalistique au sein du
ministère de la Justice aux formations d’officier de la
police judiciaire, de commissaire et commissaire adjoint.

Le représentant du ministre souligne que l’on n’a pas
choisi, dans le nouveau statut de la police, de valoriser
automatiquement les brevets obtenus précédemment.
Une telle mesure ne paraissait pas justifiable, étant donné
que les anciens statuts ne prévoyaient pas non plus de
valorisation automatique. Les brevets obtenus sont tou-
tefois valorisés autrement : d’une part, les emplois va-
cants sont réservés en partie aux titulaires de brevets
et, d’autre part, ceux-ci peuvent être dispensés (d’une
partie) de la formation à suivre pour pouvoir accéder au
cadre moyen.

van de openbare dienst. Het belang van de voorliggende
hervorming is zo groot dat geen enkel risico mag wor-
den genomen.

Art. 125 en 126

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Art. 126bis tot 126nonies (nieuw)

De heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx dienen amen-
dement nr. 17 in (DOC 50 1683/005), dat ertoe strekt
een artikel 126bis in te voegen.

De heer Pieter De Crem (CD&V) legt uit dat de bre-
vetten, diploma’s en examens die onder het oude sta-
tuut werden behaald in het nieuwe statuut ongelijk naar
waarde worden geschat: de leden van het basiskader
van de gemeentelijke politie die titularis zijn van een bre-
vet van officier van gerechtelijke politie of die houder zijn
van een brevet van officier van de gemeentelijke politie
worden onvoldoende gevaloriseerd.

Om die anomalie uit de wereld te helpen wil het amen-
dement ervoor zorgen dat de leden van het basiskader
die titularis zijn van een brevet van officier van gerechte-
lijke politie of officier van gemeentelijke politie aange-
steld worden in de graad van hoofdinspecteur en de
hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie ver-
krijgen. De spreker wijst erop dat het amendement geen
budgettaire impact heeft.

In ondergeschikte orde dienen de heren Vanpoucke,
Tant en Hendrickx amendement nr. 18 in (DOC 50 1683/
005). Het amendement strekt ertoe de opleiding die ge-
organiseerd wordt door de Nationale School voor Crimi-
nologie binnen het Ministerie van Justitie gelijk te stellen
met de opleidingen tot officier van gerechtelijke politie,
commissaris en adjunct-commissaris.

De vertegenwoordiger van de minister benadrukt dat
er in het nieuwe politiestatuut niet voor geopteerd werd
om de behaalde brevetten automatisch te valoriseren.
Dit leek niet verantwoordbaar omdat er in de oude statu-
ten ook geen sprake was van automatische valorisatie.
Wel worden de behaalde brevetten op andere manieren
in rekening gebracht: enerzijds wordt een gedeelte van
de openstaande betrekkingen voorbehouden aan de
houders van brevetten, anderzijds maken de houders
van die brevetten aanspraak op vrijstelling van  (een
gedeelte van) de opleiding die moet gevolgd worden om
tot het middenkader te kunnen toetreden.
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MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx présentent les
amendements suivants : n° 19 (visant à insérer un arti-
cle 126ter), n° 20 (visant à insérer un article 126quater),
), n° 21 (visant à insérer un article 126quinquies), ), n°
25 (visant à insérer un article 126sexies), n° 26 (visant à
insérer un article 126septies), n° 27 (visant à insérer un
article 126octies) et n° 16 (visant à insérer un article
126nonies) (DOC 50 1683/005). Les auteurs renvoient
à la justification de leurs amendements.

Art. 127 à 133

Ces articles ne font l’objet d’aucune observation.

V. — VOTES

Articles 1 et 2

Les articles 1 et 2 sont adoptés à l’unanimité.

Art. 3

Les amendements n°s 7 de M. Detremmerie et 22 de
MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx sont successivement
rejetés par 9 voix contre 3.

L’article 3 est adopté par 9 voix et 3 abstentions.

Art. 4 à 11

Les articles 4 à 11 sont successivement adoptés à
l’unanimité.

Art. 12

L’amendement n° 3 de MM. Hendrickx et Vanpoucke
est adopté à l’unanimité.

L’article, ainsi amendé, est adopté à l’unanimité.

Art. 13 à 15

Les articles 13 à 15 sont successivement adoptés à
l’unanimité.

De heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx dienen vol-
gende amendementen in: nr. 19 (tot invoeging van een
artikel 126ter), nr. 20 (tot invoeging van een artikel
126quater), nr. 21 (tot invoeging van een artikel
126quinquies), nr. 25 (tot invoeging van een artikel
126sexies), nr. 26 (tot invoeging van een artikel
126septies), nr. 27 (tot invoeging van een artikel
126octies) en nr. 16 in (tot invoeging van een artikel
126nonies) (DOC 50 1683/005). De indieners verwijzen
naar hun toelichting bij de amendementen.

Art. 127 tot 133

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

V. — STEMMINGEN

Artikelen 1 en 2

De artikelen 1 en 2 worden eenparig aangenomen.

Art. 3

De amendementen nr. 7 van de heer Detremmerie en
nr. 22 van de heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx wor-
den achtereenvolgens verworpen met 9 tegen 3 stem-
men.

Artikel 3 wordt aangenomen met 9 stemmen en 3
onthoudingen.

Art. 4 tot 11

De artikelen 4 tot 11 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.

Art. 12

Amendement nr. 3 van de heren Hendrickx en
Vanpoucke wordt eenparig aangenomen.

Het aldus geamendeerde artikel wordt eenparig aan-
genomen.

Art. 13 tot 15

De artikelen 13 tot 15 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.
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Art. 16

Les amendements n°s 8 de M. Detremmerie et 23 de
MM. Vanpoucke, Tant et Hendrickx sont successivement
rejetés par 9 voix contre 3.

L’article 16 est adopté par 9 voix et 3 abstentions.

Art. 17

L’amendement n° 9 de M. Detremmerie est rejeté par
9 voix contre 3.

L’article 17 est adopté par 9 voix et 3 abstentions.

Art. 18 et 19

Les articles 18 et 19 sont successivement adoptés à
l’unanimité.

Art. 20 à 32

Les articles 20 à 32 sont successivement  adoptés à
l’unanimité.

Art. 33

L’amendement n° 34 de M. Cortois et consorts est
adopté à l’unanimité.

L’article 33, tel qu’amendé, est adopté à l’unanimité.

Art. 34 à 38

Les articles 34 à 38 sont successivement adoptés à
l’unanimité.

Art. 38bis (nouveau)

L’amendement n° 24 de MM. Vanpoucke, Tant et
Hendrickx est rejeté par 9 voix contre 3.

Art. 39 à 54

Les articles 39 à 54 sont successivement adoptés à
l’unanimité.

Art. 16

De amendementen nr. 8 van de heer Detremmerie en
nr. 23 van de heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx wor-
den achtereenvolgens verworpen met 9 tegen 3 stem-
men.

Artikel 16 wordt aangenomen met 9 stemmen en 3
onthoudingen.

Art. 17

Amendement nr. 9 van de heer Detremmerie wordt
verworpen met 9 tegen 3 stemmen.

Artikel 17 wordt aangenomen met 9 stemmen en 3
onthoudingen.

Art. 18 en 19

De artikel 18 en 19  worden achterneenvolgens een-
parig aangenomen.

Art. 20 tot 32

De artikelen 20 tot 32 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.

Art. 33

Amendement nr. 34 van de heer Cortois c.s. wordt
eenparig aangenomen.

Het aldus geamendeerde artikel 33 wordt eenparig
aangenomen.

Art. 34 tot 38

De artikelen 34 tot 38 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.

Art. 38bis (nieuw)

Amendement nr. 24 van de heren Vanpoucke, Tant en
Hendrickx wordt verworpen met 9 tegen 3 stemmen.

Art. 39 tot 54

De artikelen 39 tot 54 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.
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Art. 55

L’amendement n° 31 de M. Cortois et consorts est
adopté à l’unanimité.

L’article 55, tel qu’amendé, est adopté à l’unanimité.

Art. 56

L’article 56 est adopté à l’unanimité.

Art. 57

L’amendement n° 30 de M. Cortois et consorts est
adopté à l’unanimité.

L’article 57, tel qu’amendé, est adopté à l’unanimité.

Art. 58 à 86

Les articles 58 à 86 sont successivement adoptés à
l’unanimité.

Art. 87

L’amendement n° 10 de MM. Vanpoucke et Hendrickx
est rejeté par 9 voix contre 3.

L’amendement n° 29 de M. Cortois et consort est
adopté à l’unanimité.

L’article 87, tel qu’amendé, est adopté par 9 voix et 3
abstentions.

Art. 87bis (nouveau)

L’amendement n° 11 de MM. Vanpoucke et Hendrickx
est rejeté par 9 voix contre 3.

Art. 88 à 90

Les articles 88 à 90 sont successivement adoptés à
l’unanimité.

Art. 91

L’amendement n° 13 de Mme De Permentier et M.
D’hondt est adopté à l’unanimité.

L’article 91, tel qu’amendé, est adopté à l’unanimité.

Art. 55

Amendement nr. 31 van de heer Cortois c.s. wordt
eenparig aangenomen.

Het aldus geamendeerde artikel 55 wordt eenparig
aangenomen.

Art. 56

Artikel 56 wordt eenparig aangenomen.

Art. 57

Amendement nr. 30 van de heer Cortois c.s. wordt
eenparig aangenomen.

Het aldus geamendeerde artikel 57 wordt eenparig
aangenomen.

Art. 58 tot 86

De artikelen 58 tot 86 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.

Art. 87

Amendement nr. 10 van de heren Vanpoucke en
Hendrickx wordt verworpen met 9 tegen 3 stemmen.

Amendement nr. 29 van de heer Cortois c.s. wordt
eenparig aangenomen.

Het aldus geamendeerde artikel 87 wordt aangeno-
men met 9 stemmen en 3 onthoudingen.

Art. 87bis (nieuw)

Amendement nr. 11 van de heren Vanpoucke en
Hendrickx wordt verworpen met 9 tegen 3 stemmen.

Art. 88 tot 90

De artikelen 88 tot 90 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.

Art. 91

Amendement nr. 13 van mevrouw De Permentier en
de heer D’hondt wordt eenparig aangenomen.

Het aldus geamendeerde artikel 91 wordt eenparig
aangenomen.
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Art. 92

L’article 92 est adopté à l’unanimité.

Art. 93

L’amendement n° 33 de Mme Pelzer et consorts est
adopté à l’unanimité.

L’article 93, tel qu’amendé, est adopté à l’unanimité.

Art. 94 à 99

Les articles 94 à 99 sont successivement adoptés à
l’unanimité.

Art. 99bis (nouveau)

L’amendement n° 15 de MM. Vanpoucke, Tant et
Hendrickx est adopté à l’unanimité.

Art. 100 à 102

Les articles 100 à 102 sont successivement adoptés
à l’unanimité.

Art. 102bis (nouveau)

L’amendement n° 32 de Mme Pelzer et consorts est
adopté à l’unanimité.

Art. 103 à 106

Les articles 103 à 106 sont successivement adoptés
à l’unanimité.

Art. 107

L’amendement n° 12 de MM. Vanpoucke et Hendrickx
est rejeté par 9 voix contre 3.

L’amendement n° 35 de MM. Peeters et Eerdekens
est adopté par 9 voix et 3 abstentions.

Art. 108 à 113

Les articles 108 à 113 sont successivement adoptés
à l’unanimité.

Art. 92

Artikel 92 wordt eenparig aangenomen.

Art. 93

Amendement nr. 33 van mevrouw Pelzer c.s. wordt
eenparig aangenomen.

Het aldus geamendeerde artikel 93 wordt eenparig
aangenomen.

Art. 94 tot 99

De artikelen 94 tot 99 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.

Art. 99bis (nieuw)

Amendement nr. 15 van de heren Vanpoucke, Tant en
Hendrickx wordt eenparig aangenomen.

Art. 100 tot 102

De artikelen 100 tot 102 worden achtereenvolgens
eenparig aangenomen.

Art. 102bis (nieuw)

Amendement nr. 32 van mevrouw Pelzer c.s. wordt
eenparig aangenomen.

Art. 103 tot 106

De artikelen 103 tot 106 worden achtereenvolgens
eenparig aangenomen.

Art. 107

Amendement nr. 12 van de heren Vanpoucke en
Hendrickx wordt verworpen met 9 tegen 3 stemmen.

Amendement nr. 35 van de heren Peeters en Eer-
dekens wordt aangenomen met 9 stemmen en 3 ont-
houdingen.

Art. 108 tot 113

De artikelen 108 tot 113 worden achtereenvolgens
eenparig aangenomen.
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Art. 113bis (nouveau)

L’amendement n° 1 de M. Hendrickx et consorts est
adopté à l’unanimité.

Art. 113ter (nouveau)

L’amendement n° 2 de M. Hendrickx et consorts est
adopté à l’unanimité.

Art. 114

L’article 114 est adopté à l’unanimité.

Art. 114bis (nouveau)

L’amendement n° 6 de M. Leterme et consorts est
adopté à l’unanimité.

Art. 115 à 118

Les articles 115 à 118 sont successivement adoptés
à l’unanimité.

Art. 119

L’amendement n° 5 de MM. Hendrickx et Vanpoucke
est rejeté par 9 voix contre 3.

L’article 119 est adopté par 9 voix et 3 abstentions.

Art. 120 à 123

Les articles 120 à 123 sont successivement adoptés
à l’unanimité.

Art. 124

L’article 124 est adopté par 9 voix contre 3.

En conséquence, l’amendement n° 14 de MM.
Vanpoucke, Tant et Hendrickx devient sans objet.

Art. 125 et 126

Les articles 125 et 126 sont successivement adoptés
à l’unanimité.

Art. 113bis (nieuw)

Amendement nr. 1 van de heer Hendrickx c.s. wordt
eenparig aangenomen.

Art. 113ter (nieuw)

Amendement nr. 2 van de heer Hendrickx c.s. wordt
eenparig aangenomen.

Art. 114

Artikel 114 wordt eenparig aangenomen.

Art. 114bis (nieuw)

Amendement nr. 6 van de heer Leterme c.s. wordt
eenparig aangenomen.

Art. 115 tot 118

De artikelen 115 tot 118 worden achtereenvolgens
eenparig aangenomen.

Art. 119

Amendement nr. 5 van de heren Hendrickx en
Vanpoucke wordt verworpen met 9 tegen 3 stemmen.

Artikel 119 wordt aangenomen met 9 stemmen en 3
onthoudingen.

Art. 120 tot 123

De artikelen 120 tot 123 worden achtereenvolgens
eenparig aangenomen.

Art. 124

Artikel 124 wordt aangenomen met 9 tegen 3 stem-
men.

Als gevolg daarvan vervalt amendement nr. 14 van
de heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx.

Art. 125 en 126

De artikelen 125 en 126 worden achtereenvolgens
eenparig aangenomen.
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Art. 126bis (nouveau)

L’amendement n° 17 de MM. Vanpoucke, Tant et
Hendrickx est rejeté par 9 voix contre 3.

En conséquence, l’amendement n° 18 de MM.
Vanpoucke, Tant et Hendrickx devient sans objet.

Art. 126ter à novies (nouveaux)

Les amendements nos 19 à 21, 25 à 27 et 16 de MM.
Vanpoucke, Tant et Hendrickx sont successivement re-
jetés par 9 voix contre 3.

Art. 127 à 133

Les articles 127 à 133 sont successivement adoptés
à l’unanimité.

*
*     *

Lors de sa réunion du 17 avril 2002, la commission a
procédé au vote de l’ensemble du projet de loi.

L’ensemble du projet de loi, tel qu’amendé, a été
adopté par 7 voix et 4 abstentions.

En conséquence, la proposition de loi (MM. Marcel
Hendrickx, Daniël Vanpoucke et Paul Tant) modifiant l’ar-
ticle 15 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un ser-
vice de police intégré, structuré à deux niveaux (DOC.
50 1099/001) et la proposition de loi (MM. Yves Leterme,
Paul Tant et Daniël Vanpoucke) réglant la position juridi-
que des gardes champêtres uniques dans le cadre opé-
rationnel du nouveau service de police intégré (DOC. 50
1395/001) deviennent sans objet.

Le rapporteur, Le président,

Géraldine Paul
PELZER-SALANDRA TANT

Art. 126bis (nieuw)

Amendement nr. 17 van de heren Vanpoucke, Tant en
Hendrickx wordt verworpen met 9 tegen 3 stemmen.

Als gevolg daarvan vervalt amendement nr. 18 van
de heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx.

Art. 126ter tot novies (nieuw)

De amendementen nrs. 19 tot 21, 25 tot 27 en 16 van
de heren Vanpoucke, Tant en Hendrickx worden achter-
eenvolgens verworpen met 9 tegen 3 stemmen.

Art. 127 tot 133

De artikelen 127 tot 133 worden achtereenvolgens
eenparig aangenomen.

*
*    *

Tijdens haar vergadering van 17 april 2002 heeft de
commissie over het gehele wetsontwerp gestemd.

Het gehele, aldus geamendeerde wetsontwerp werd
aangenomen met 7 stemmen en 4 onthoudingen.

Bijgevolg vervallen het wetsvoorstel (ingediend door
de heren Marcel Hendrickx, Daniël Vanpoucke en Paul
Tant) tot wijziging van artikel 15 van de wet van 7 de-
cember 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus (DOC 50
1099/001) alsmede het wetsvoorstel (ingediend door de
heren Yves Leterme, Paul Tant en Daniël Vanpoucke)
tot regeling van de rechtspositie van de enige veldwach-
ters in het operationeel kader van de nieuwe geïnte-
greerde politiedienst (DOC 50 1395/001).

De rapporteur, De voorzitter,

Géraldine Paul
PELZER-SALANDRA TANT
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Dispositions qui nécessitent une mesure d’exécution
(Règlement,  art. 18.4.,a)).

Articles
2,8°
8
13,2°
29, alinéa 3
30,1°
30,3°
30,4°
31
32,2°
32,3°
33
34,2°
35,2°
36
39,1°
39,4°
42,1°
44,1°
44,4°
50, alinéa 1er

52,1°
52,2°
57, alinéa 2
66
67,2°
67,3°
67,4°
68
69
72, alinéa 3
73, alinéa 2
74, alinéa 2
75, alinéa 3
87
90,1°
96
103
104
107
108
109
110
119
121, § 2
129, alinéa 2

Bepalingen die een uitvoeringsmaatregel vergen (Re-
glement , art. 18, 4., a)).

Artikelen
2,8°
8
13,2°
29, derde lid
30,1°
30,3°
30,4°
31
32,2°
32,3°
33
34,2°
35,2°
36
39,1°
39,4°
42,1°
44,1°
44,4°
50, eerste lid
52,1°
52,2°
57,  tweede lid
66
67,2°
67,3°
67,4°
68
69
72, derde lid
73, tweede lid
74, tweede lid
75, derde lid
87
90,1°
96
103
104
107
108
109
110
119
121, § 2
129,  tweede lid


